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(SK) ROZLOŽENÝ POHĽAD, (CZ) ROZLOŽENÝ POHLED, (PL) 

RYSUNEK WYBUCHU, (ENG) EXPLODED VIEW, (DE) 

EXPLOSIONSZEICHNUNG, ROBBANTOTT ÁBRA (HU), VEDERE 

EXPLODATĂ (RO), PRIKAZ RASTAVLJANJA (HR) RAZŠIRJEN 

POGLED(SI) 
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(SK) KONŠTRUKCIA, (CZ) KONSTRUKCE, (DE) AUFBAU 

CONSTRUCTION, (ENG), (PL) KONSTRUKCJA, KONSTRUKCIÓ (HU), 

CONSTRUCȚIE (RO), KONSTRUKCIJA (HR) GRADBENIŠTVO(SI) 
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Ďakujeme, že ste si vybrali náš produkt.  

POZOR! Dbajte na bezpečnostné a montážne pokyny, aby sa predišlo riziku poranenia 
resp. poškodenie produktu. 

 

Dôležité: Pozorne si prečítajte tieto pokyny a uschovajte si ich na prečítanie na 
neskôr. Ak v budúcnosti dáte  tento produkt niekomu inému, prosím 
nezabudnite odovzdať aj tento návod. 

Riziko udusenia! Malé časti a plastové vrecká uchovávajte mimo dosahu detí.  

Skontrolujte všetky prvky, súčasti a diely, či nie sú poškodené. Napriek 
starostlivým kontrolám sa môže stať, že aj ten najlepší produkt sa počas prepravy 
poškodí. V prípade poškodenia nás prosím kontaktujte. Chybné diely môžu 
ohroziť vaše zdravie. 

Výrobok nikdy neupravujte! Zmeny anulujú záruku a výrobok sa môže stať 
nebezpečný pre ďalšie použitie. 

Likvidácia: po skončení životnosti produktu prosím tento recyklujte v súlade 
s platnými nariadeniami o odpadoch.   

 

VŠEOBECNÉ USMERNENIA: 

● Pri montáži väčších produktov, odporúčame súčinnosť aspoň 2 osôb. 
● Uistite sa, že je produkt úplne zmontovaný pred prvým použitím. Skontrolujte, 

či všetky skrutky sú úplne zatiahnuté a kontrolujte ich na pravidelnej báze. 
● Všetky skrutky najprv zatiahnite len jemne a až po zmontovaní produktu 

skrutky úplne dotiahnite. Predídete tak možnému poškodeniu produktu.  

BEZPEČNOSTNÉ POKYNY 
● Pieskové filtre sú určené na úpravu vody s teplotou 1 °C až 35 °C. Používanie 

mimo týchto teplotných limitov môže byť nebezpečné. 
● Inštalácia a montáž sa musia vykonať v súlade s miestnymi predpismi, 

predpismi vášho bazéna a miestnymi podmienkami. 
● Systém smie inštalovať iba kvalifikovaný personál, ktorý je oboznámený s týmto 

návodom a návodom na obsluhu čerpadla. Chyby môžu viesť k zraneniu. 
● Čerpadlo sa nesmie používať, keď sú vo vode ľudia. 

● Bezpečnosť systému je zaručená iba vtedy, ak bolo všetko správne 
nainštalované a nainštalované. 

● Deti nesmú zariadenie používať ani sa s ním hrať. 
● Chemické produkty (napr. produkty na úpravu vody, ako je chlór atď.) môžu 

poškodiť a oslabiť váš systém. Takéto produkty by sa nemali uchovávať ani 
skladovať v blízkosti systému. 
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● Na filtračnom systéme sa nesmú vykonávať žiadne úpravy. Len tak je zaručená 
bezpečnosť a dlhá životnosť. 

● Čerpadlo nie je vhodné na čerpanie fekálií, horľavých, korozívnych, výbušných 
alebo iných nebezpečných kvapalín. Čerpaná kvapalina nesmie prekročiť ani 
klesnúť pod stanovenú maximálnu alebo minimálnu teplotu! 

● Zabráňte kontaktu elektrických komponentov čerpadla s vodou. 
Nebezpečenstvo ohrozenia života! 

● Je potrebné zabrániť chodu nasucho – prevádzke čerpadla bez čerpania vody – 
pretože nedostatok vody spôsobí prehriatie čerpadla. To môže spôsobiť značné 
poškodenie zariadenia. 

● Je prísne zakázané vkladať ruky do otvoru čerpadla, keď je zariadenie pripojené 
k zdroju napájania. 

● Pri každom spustení čerpadla sa musíte uistiť, že je bezpečne a spoľahlivo 
umiestnené. Zariadenie musí byť vždy umiestnené na rovnom povrchu a vo 
zvislej polohe. 

● Pred každým použitím čerpadlo vizuálne skontrolujte. 

 

VŠEOBECNÉ BEZPEČNOSTNÉ POKYNY NA POUŽITIE 

● Tento produkt vyžaduje napájanie 220 – 240 V ~ 50 Hz. Pred použitím 
skontrolujte, či je napájanie vhodné. 

● Pred demontážou/opätovnou montážou alebo nastavovaním produktu 
nezabudnite odpojiť napájací kábel. 

● Aby ste predišli nebezpečenstvu, ak je produkt poškodený, kontaktujte naše 
oddelenie služieb zákazníkom alebo produkt vráťte do jedného z našich 
autorizovaných servisných stredísk na výmenu. Nepokúšajte sa produkt 
vymeniť bez nášho súhlasu. 

VŠEOBECNÉ POKYNY PRE ELEKTRICKÚ BEZPEČNOSŤ 

● POZOR! Prečítajte si všetky bezpečnostné upozornenia a pokyny. Nedodržanie 
týchto bezpečnostných upozornení a pokynov môže mať za následok úraz 
elektrickým prúdom, požiar a/alebo vážne zranenie. 

● Zabezpečte, aby sa do produktu nedostala voda. Produkt nikdy neponárajte do 
vody ani do iných kvapalín. Nikdy ho nevystavujte dažďu. 

● Nepoužívajte zariadenie, ak je zástrčka, napájací kábel alebo akákoľvek iná časť 
zariadenia chybná alebo poškodená. 

● Neodpájajte napájací kábel zo zásuvky ťahaním za napájací kábel. 
● Nikdy nezapájajte ani neodpájajte napájacie zástrčky mokrými rukami. 
● Toto zariadenie nie je určené na používanie osobami (vrátane detí) so 

zníženými fyzickými, zmyslovými alebo duševnými schopnosťami alebo 
osobami s nedostatkom skúseností a/alebo vedomostí, pokiaľ nie sú pod 
dohľadom osoby zodpovednej za ich bezpečnosť alebo nedostali pokyny, ako 
zariadenie používať. Deti by mali byť pod dohľadom, aby sa zabezpečilo, že sa 
so zariadením nehrajú. 

● Nepoužívajte elektrické zariadenia v potenciálne výbušnom prostredí, napr. v 
prítomnosti horľavých kvapalín, plynov alebo prachu. Elektrické zariadenia 
vytvárajú iskry, ktoré môžu zapáliť prach alebo výfukové plyny. 
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ELEKTRICKÁ BEZPEČNOSŤ 

● Zástrčky elektrických spotrebičov musia byť kompatibilné so zásuvkou. 
● Zástrčku za žiadnych okolností neupravujte. Nepoužívajte adaptéry s 

uzemnenými elektrickými spotrebičmi. 
● Originálne zástrčky a zodpovedajúce zásuvky znižujú riziko úrazu elektrickým 

prúdom. 
● Používajte kábel iba na určený účel. Nikdy nepoužívajte kábel na prenášanie, 

ťahanie ani odpájanie elektrického spotrebiča. Uchovávajte kábel mimo 
dosahu tepla, oleja, ostrých hrán alebo pohyblivých častí. Poškodené alebo 
zamotané káble zvyšujú riziko úrazu elektrickým prúdom. 

● Pri prevádzke elektrického spotrebiča vonku používajte predlžovací kábel 
vhodný na vonkajšie použitie. 

● Používanie kábla vhodného na vonkajšie použitie znižuje riziko úrazu 
elektrickým prúdom. 

● Ak je prevádzka elektrického spotrebiča vo vlhkom prostredí nevyhnutná, 
použite na osobnú ochranu prúdový chránič (RCD). Používanie prúdového 
chrániča (RCD) znižuje riziko úrazu elektrickým prúdom. 

POUŽÍVANIE A ÚDRŽBA ELEKTRICKÝCH ZARIADENÍ 

● Skontrolujte zariadenie, či nie je poškodené alebo nie je poškodené. Ak je 
poškodené, nechajte ho pred použitím opraviť kvalifikovaným odborníkom. 

 

ZVYŠKOVÉ NEBEZPEČENSTVO 

Varovanie: Elektrické napätie 

Pred akoukoľvek prácou na zariadení odpojte napájací kábel zo zásuvky! 

Odpojte napájací kábel zo zásuvky uchopením za zástrčku. 

Varovanie 

Toto zariadenie môže byť nebezpečné, ak sa používa nesprávne alebo na iné účely, 
ako sú určené neškolenými osobami! Dodržiavajte kvalifikáciu personálu! 

Varovanie 

Toto zariadenie nie je hračka a nepatrí do rúk detí. 

URČENÉ POUŽITIE 

Pieskový filtračný systém v spojení s vhodným čerpadlom sa používa na čistenie 
bazénovej vody (vhodné pre zapustené aj nadzemné bazény). Systém vo všeobecnosti 
nevyžaduje žiadnu údržbu. Je však dôležité, aby sa piesok pravidelne čistil pomocou 
funkcie spätného preplachu. Pieskový filtračný systém nie je určený na odstraňovanie 
alebo neutralizáciu rias, baktérií a iných patogénov/zárodkov. Zdravú bazénovú vodu 
je možné dosiahnuť iba v spojení s vhodnou bazénovou chémiou a produktmi na 
úpravu vody. Tento systém odstraňuje suspendované látky a podobné látky vo vode. 
Dôležitý je aj systém spodného odsávania, pretože systém dokáže filtrovať iba 
suspendované látky. Výrobok používajte iba na určený účel. Výrobca nepreberá 
žiadnu zodpovednosť za škody spôsobené nesprávnym použitím. Akákoľvek úprava 
výrobku môže negatívne ovplyvniť bezpečnosť, spôsobiť nebezpečenstvo a zrušiť 
platnosť záruky. 

Vhodné len na domáce použitie, nie na komerčné účely. 
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POKYNY NA ROZBALENIE 

Otvorte kartón a vyberte výrobok. 

Dôležité: Príslušenstvo systému sa nachádza v nádrži. Uistite sa, že ste ho odstránili 
všetko. 

Po vybalení skontrolujte, či je výrobok kompletný a či nie je poškodený. Neskoršie 
reklamácie nebudú akceptované. 

ZOZNAM DIELOV 

Názov dielu číslo kusov 

Spodok filtračnej nádrže 1 1 

Vypúšťacia tryska 2 1 

Bočné filtračné sitá 3 8 

Stredové potrubie 4 1 

Odvzdušňovacia jednotka 5 1 

Filtračná nádrž 6 1 

Prírubová svorka 7 1 

O-krúžok 8 1 

6-cestný ventil 9 1 

Konektor 10 1 

PVC hadica 11 1 

Čerpadlo 0,75 HP (220-240V~50Hz) 12 1 

Skrutka M8X35 a matica M8 13 4 

Základná doska 14 1 

Skrutka ST4, 8X20 15 4 
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UMIESTNENIE SYSTÉMU 

Poznámka: Čerpadlo nie je samonasávacie. 

Umiestnite pieskový filtračný systém (zatiaľ bez piesku) blízko bazéna. Dôležité: 
Systém musí byť umiestnený dostatočne ďaleko od bazéna, aby sa zabránilo 
poškodeniu čerpadla striekajúcej vodou a zaplaveniu. 

Systém musí byť umiestnený na pevnom a stabilnom povrchu! Naplnená nádrž bude 
ťažká a nesmie sa prevrátiť. v dôsledku poklesu pôdy, ani poškodiť podlahu. 

Umiestnite filter s ohľadom na pripojenia, ktoré bude treba vykonať neskôr, ako 
napríklad prípojky vody a napájanie pre čerpadlo. 

Uistite sa, že informačný štítok na nádrži a čerpadle je stále viditeľný pre prípad, že by 
sa neskôr vyskytli nejaké otázky alebo problémy. 

Poznámky 

● Uistite sa, že filter pracuje pod tlakom a že čerpadlo dokáže poskytnúť 
dostatočný výkon. 

● Ak je čerpadlo umiestnené vyššie ako hladina vody, musí byť v systéme 
nainštalovaný spätný ventil (podrobnosti nájdete v návode na obsluhu 
čerpadla). 

● Pokiaľ je čerpadlo umiestnené nižšie ako hladina vody, uistite sa, že prívod vody 
do čerpadla je kvôli údržbe uzavretý, inak by voda mohla voľne odtekať z 
bazéna. 

● Hadice a spoje by mali byť čo najkratšie a najmä by mali byť nainštalované bez 
zalomenia. To by znížilo prietok a spôsobilo by zbytočné straty výkonu vášho 
systému. 

● Uistite sa, že spojovacie krúžky, hadicové svorky a všetky tesniace krúžky sú 
správne usadené. 

● Nikdy nepreťahujte skrutky na hadicových svorkách ani na hrdle nádrže. Mohlo 
by dôjsť k poškodeniu a strate tlaku v systéme. 

MONTÁŽ (Schéma, strana 3) 

1. Pripevnite čerpadlo (12) k základnej doske (14) pomocou skrutiek (13). 
2. Namontujte vypúšťaciu spojku (2) na filtračnú nádrž (6) podľa obrázka a 

uistite sa, že tesnenia sú správne usadené. 
3. Vložte bočné filtračné sitá (3) do stredovej trubice (4). Tieto prvky musia byť 

namontované vo filtračnej nádrži (6). Na tento účel otočte filtračné sitá (3) o 
90° v smere hodinových ručičiek. Keď budete počuť „cvaknutie“, filtračné sito 
(3) je bezpečne nainštalované. Skontrolujte, či je odvzdušňovacia hadica (5) 
bezpečne pripevnená k stredovej trubici (4) a či je druhý koniec 
odvzdušňovacej hadice (5) nad maximálnou hladinou naplnenia. 
NEZAHRABÁVAJTE odvzdušňovaciu hadicu (5) do piesku. 

4. Umiestnite filtračnú nádrž (6) na základňu (1) a otočte ju v smere hodinových 
ručičiek, aby ste sa uistili, že je bezpečne usadená. Pre jednoduchšie používanie 
umiestnite odtok tak, aby smeroval von. Pred naplnením filtračného média 
vizuálne skontrolujte nádobu filtra, aby ste sa uistili, že sú všetky diely 
nainštalované. 

5. Naplňte nádobu filtra (6) dostatočným množstvom vody, aby ste minimalizovali 
namáhanie filtračných sitiek (3) pri plnení filtračným pieskom.Použite lievik na 
ochranu horného okraja nádoby filtra (6) a uistite sa, že stredová trubica (4) je  
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úplne zakrytá.Opatrne nasypte piesok do nádoby filtra (6) a dávajte pozor, aby 
sa piesok nedostal do stredovej trubice (4). Dávajte pozor, aby ste nepoškodili 
horný okraj nádoby filtra (6), pretože by to mohlo spôsobiť úniky. Naplňte 
množstvom piesku uvedeným na štítku na nádobe filtra (6). V hornej časti 
nádoby filtra (6) musí byť ponechaný dostatočný priestor pre cirkuláciu vody. 
Nenapĺňajte nad maximálnu úroveň naplnenia (bez ohľadu na hmotnosť, ktorá 
sa môže líšiť v závislosti od piesku). Vyberte lievik a vyčistite horný okraj nádrže 
filtra (6). 

6. Pripevnite hlavicu ventilu (9) k filtračnej nádrži (6) pomocou dvoch polovíc 
prírubových svoriek (7), dvoch dlhých skrutiek a príslušného O-krúžku (8) a 
zabezpečte vodotesné spojenie. Uistite sa, že stredová trubica (4) je pripojená k 
hlavici ventilu (9). Dôležité: Otvor ventilu „ČERPADLO“ musí smerovať k 
čerpadlu (12), pretože krátka PVC hadica (11) tam bude pripojená v neskoršom 
kroku. 

7. Pomocou PVC hadice (11) pripojte horný výstup čerpadla (12) k vstupu 
smerového regulačného ventilu „DO ČERPADLA“ (9). Ďalšie dve pripojenia 
ventilu slúžia na pripojenie „DO BAZÉNA“ k bazénu a na pripojenie k odtokovej 
hadici. 

8. Namontujte manometer na hlavicu ventilu. Ak je k dispozícii, odstráňte krytku. 

Princíp pieskovej filtrácie / pripojenie k bazénu (schéma na strane 2) 

Voda z bazéna (1) preteká cez čerpadlo (2) do vstupu regulačného ventilu (3). Keď voda 
preteká cez piesok, nečistoty a úlomky sa zachytávajú vo filtračnej nádobe a vyčistená 
voda prúdi späť do bazéna cez výstup ventilu (4). 

Niektoré modely ponúkajú aj výstup (5) do odtoku (6), napr. na použitie s bazénovým 
vysávačom alebo na vyprázdňovanie bazéna. 

Rozlišujú sa dva varianty: 

So skimmerom: Voda zo skimmera (1) prúdi do predného pripojenia čerpadla (2). 
Horné pripojenie čerpadla vedie do vstupu (3) filtra. Vyčistená voda prúdi späť do 
bazéna cez výstup (4) filtra. 

Bez skimmera: Ak nemáte skimmer, prívodné potrubie k čerpadlu (2) musí byť 
zapojené priamo do bazéna. Dávajte pozor, aby ste hadicu nezavesili príliš hlboko do 
bazéna, pretože hrubé nečistoty sa nesmú dostať do filtračného systému. Na čistenie 
bazéna sa musí použiť bazénový vysávač. To by mohlo poškodiť pieskový filtračný 
systém. Niektoré modely majú tiež výstup (5) na použitie s bazénovým vysávačom 
alebo na vyprázdňovanie bazéna. Voda uniká do odtoku (6). Dodržiavajte miestne 
predpisy; chlórovaná voda sa nesmie jednoducho vypúšťať do životného prostredia! 

UVEDENIE DO PREVÁDZKY 
1. Skontrolujte tesnosť a vodotesnosť všetkých pripojení. 
2. Pri vypnutom systéme nastavte ovládač na SPÄTNÝ PREPLACH. Pozor! Nikdy 

neotáčajte ani nestláčajte ventil silou alebo nadmernou silou. 
3. Pripojte napájanie a naplňte systém vodou. Všetky odvzdušňovacie otvory 

musia byť úplne odvzdušnené. Čím menej vzduchu je v systéme zachyteného,  
tým dôkladnejšie bude systém vyčistený. Dodržiavajte aj pokyny v návode na 
obsluhu čerpadla. Ani čerpadlo, ani filtračná nádrž by nemali obsahovať 
vzduch. Okrem zníženia výkonu by vzduch mohol predstavovať 
nebezpečenstvo alebo dokonca poškodiť čerpadlo. TIP: Pri systémoch s 
predfiltrom mierne uvoľnite uzáver predfiltra, aby ste ho odvzdušnili. 
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4. Najprv by ste mali vodu chvíľu prečerpať funkciou SPÄTNÝ PREPLACH. Čerstvý 
piesok bude obsahovať suspendované látky, ktoré by ste mali najskôr odčerpať. 
V opačnom prípade je možné vodu prečerpať aj v „normálnej prevádzke“, hoci 
musíte predpokladať, že voda bude spočiatku mierne zakalená. To je normálne 
a po krátkom čase sa usadí. Nový piesok vždy obsahuje určité množstvo 
suspendovaných látok. Čím je piesok jemnejší, tým viac suspendovaných látok 
zvyčajne obsahuje. 

5. Keď sa dosiahne konštantný prietok vody a voda sa zdá byť číra, dočasne 
vypnite čerpadlo, nastavte ventil na PREPLÁCHNUTIE a znova ho zapnite. Tým  

sa odstráni väčšina suspendovaných látok. 

6. Po 1-2 minútach vypnite čerpadlo a nastavte ventil na FILTER. Teraz môžete 
obnoviť normálnu prevádzku. 

7. Zaznamenajte si tlak vyvíjaný na nádrž, keď je piesok čistý. Tlak môžete odčítať 
na manometri. Tu nie je možné uviesť smerodajnú hodnotu, pretože tlak vo 
veľkej miere závisí od rôznych faktorov, ako je veľkosť zŕn piesku a umiestnenie 
systému vzhľadom na hladinu vody. Ak sa tlak v priebehu niekoľkých týždňov 
odchyľuje od zaznamenanej počiatočnej hodnoty približne o 8-10 PSI (0,6-0,7 
baru), odporúča sa piesok vyčistiť. V tomto prípade nahromadené nečistoty 
bránia optimálnemu prietoku vody a signalizujú potrebu čistenia zvýšením 
tlaku. 

8. Čerpadlo by sa malo pravidelne čistiť. Podrobnosti nájdete v návode na 
obsluhu čerpadla. 

Funkcie 
Dôležité: Pred prepnutím ventilu z jednej polohy do druhej vždy vypnite čerpadlo. 

FILTER: Nastaví filter do „normálnej prevádzky“. Týmto sa čistí voda v bazénovom 
okruhu. 

SPÄTNÉ PREPLACHOVANIE: Čistí filter. Po približne 2 minútach v tejto polohe 
prepnite na PREPLACHOVANIE. 

PREPLACHOVANIE: Vykoná zvyškové čistenie a po prepláchnutí opäť zhutní piesok. 
Toto by malo trvať približne pol minúty. 

ZATVORENÉ: Zatvorí prietok vody z čerpadla do filtra. 

ODPAD: Voda je odvádzaná z bazéna priamo na miesto likvidácie odpadu. To tiež 
umožňuje vypustiť vodu z bazéna. Vhodné aj na použitie s bazénovým vysávačom. 

ZIMA: Odporúčaná poloha na zimu. Dôrazne odporúčame systém počas zimy 
demontovať, najmä ak hrozí mráz. 

CIRKULOVANIE: Voda cirkuluje bazénovým systémom bez poškodenia filtra. 

POKYNY NA ÚDRŽBU A STAROSTLIVOSŤ 

Pred vykonávaním akejkoľvek údržby alebo kontroly vždy zariadenie vypnite a odpojte 
od siete. Skontrolujte všetky diely, či nejavia známky opotrebovania. Ak zistíte 
akékoľvek chyby, prestaňte výrobok používať. Diely nechajte vymeniť iba za originálne 
náhradné diely kvalifikovaným technikom v súlade so špecifikáciami výrobcu. 
Nedostatočná starostlivosť a údržba môžu poškodiť zariadenie. Môžu vzniknúť 
nebezpečné situácie. Z dôvodov elektrickej bezpečnosti sa zariadenie nesmie 
ošetrovať kvapalinami ani do nich ponárať. Pravidelná údržba prispieva k bezpečnosti 
výrobku a predlžuje jeho životnosť. 
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RIEŠENIE ZÁVAD 

Problém Možná príčina Riešenie 

Čerpadlo nefunguje 

 
Nie je k dispozícii napájanie Zapojte napájací kábel 

alebo v prípade potreby 
skontrolujte poistky 

Čerpadlo pracuje 
počuteľne, ale voda netečie 

Vzduch v systéme 
(čerpadlo/nádrž) 

Odvzdušnite čerpadlo 
podľa popisu a v prípade 
potreby aj nádrž. 

Zalomené hadice, čerpadlo 
nasáva vzduch 

Skontrolujte a v prípade 
potreby narovnajte. 
Skontrolujte a utesnite 
spoje. Hadica môže 
netesniť. 

Príliš vysoká sacia výška 
Nesprávna sacia hadica 

Upravte polohu čerpadla. 
Použite saciu hadicu 
odolnú voči vákuu. 

Nízky prietok Prekročená sacia/výtlačná 
výška 

Upravte polohu 
čerpadla/systému 

Znečistený 
ventil/hadica/filter 

Skontrolujte a v prípade 
potreby vyčistite. Použite 
saciu hadicu odolnú voči 
vákuu. 

Náhle zastavenie čerpadla Prehriatie spustilo tepelný 
spínač 

Počkajte približne 30 minút 
Použite saciu hadicu 
odolnú voči vákuu 
Skontrolujte, či nie sú 
potrubia upchaté 

Piesok vo vode bazéna Čerstvý piesok vo filtri Toto je normálne pri použití 
čerstvého piesku. 
Postupujte podľa popisu. 
Piesk sa sám usadí. 

Piesok stále vo vode Použitý nesprávny 
kremenný piesok 

Ak je piesok príliš jemný, 
kúpte si hrubší piesok v 
špecializovanej predajni. 

Zvýšený tlak upchatie vyčistiť 

Vysoké znečistenie čistenie a preplachovanie 
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TECHNICKÉ ÚDAJE 

Číslo položky  994615 

Napätie siete  220-240V 50Hz 

Max. výkon  680W 

Stupeň krytia  IPX5 

Trieda ochrany  I 

Max. prietok  16180l/h 

Objem piesku (nie je súčasťou balenia)  max. 50kg 

Dĺžka pripojovacieho kábla  1,8m 

Celková hmotnosť  23kg 

Objem nádrže  60l 
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Děkujeme, že jste si vybrali náš produkt.  

POZOR! Dbejte na bezpečnostní a montážní pokyny, aby se předešlo riziku poranění 
resp. poškození produktu. 

 

Důležité: Pozorně si přečtěte tyto pokyny a uschovejte si je k přečtení na později. 
Pokud v budoucnu dáte tento produkt někomu jinému, prosím nezapomeňte 
předat i tento návod. 

Nebezpečí udušení! Malé části a plastové sáčky uchovávejte mimo dosah dětí.  

Zkontrolujte všechny prvky, součásti a díly, zda nejsou poškozeny. I přes pečlivé 
kontroly se může stát, že i ten nejlepší produkt se během přepravy poškodí. 
V případě poškození nás prosím kontaktujte. Chybné díly mohou ohrozit vaše 
zdraví. 

Výrobek nikdy neupravujte! Změny anulují záruku a výrobek se může stát 
nebezpečný pro další použití. 

Likvidace: po skončení životnosti produktu prosím tento recyklujte v souladu s 
platnými nařízeními o odpadech. 

 

VŠEOBECNÁ USMERNĚNÍ: 

● Při montáži větších produktů, doporučujeme součinnost alespoň 2 osob. 
● Ujistěte se, že je produkt zcela smontován před prvním použitím. Zkontrolujte, 

zda všechny skutky jsou zcela zataženy a kontrolujte je na pravidelné bázi. 
● Všechny šrouby nejprve zatáhněte jen jemně a teprve po smontování produktu 

šrouby zcela dotáhněte. Předejdete tak možnému poškození produktu. 
 

BEZPEČNOSTNÍ POKYNY 
 

● Pískové filtry jsou určeny pro úpravu vody o teplotě 1 až 35 °C. Používání mimo 
tyto teplotní limity může být nebezpečné. 

● Instalace a montáž se musí provést v souladu s místními předpisy, předpisy 
vašeho bazénu a místními podmínkami. 

● Systém smí instalovat pouze kvalifikovaný personál, který je obeznámen s tímto 
návodem a návodem k obsluze čerpadla. Chyby mohou vést ke zranění. 

● Čerpadlo se nesmí používat, když jsou ve vodě lidé. 
● Bezpečnost systému je zaručena pouze tehdy, bylo-li vše správně nainstalováno 

a nainstalováno. 
● Děti nesmí zařízení používat ani si s ním hrát. 
● Chemické produkty (např. produkty pro úpravu vody, jako je chlór atd.) mohou 

poškodit a oslabit váš systém. Takové produkty by se neměly uchovávat ani 
skladovat v blízkosti systému. 

CZ 
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● Na filtračním systému se nesmí provádět žádné úpravy. Jen tak je zaručena 
bezpečnost a dlouhá životnost. 

● Čerpadlo není vhodné pro čerpání fekálií, hořlavých, korozivních, výbušných 
nebo jiných nebezpečných kapalin. Čerpaná kapalina nesmí překročit ani 
klesnout pod stanovenou maximální nebo minimální teplotu! 

● Zabraňte kontaktu elektrických komponentů čerpadla s vodou. Nebezpečí 
ohrožení života! 

● Je třeba zabránit chodu nasucho – provozu čerpadla bez čerpání vody – protože 
nedostatek vody způsobí přehřátí čerpadla. To může způsobit značné poškození 
zařízení. 

● Je přísně zakázáno vkládat ruce do otvoru čerpadla, když je zařízení připojeno ke 
zdroji napájení. 

● Při každém spuštění čerpadla se musíte ujistit, že je bezpečně a spolehlivě 
umístěno. Zařízení musí být vždy umístěno na rovném povrchu a ve svislé 
poloze. 

● Před každým použitím čerpadlo vizuálně zkontrolujte. 
 
VŠEOBECNÉ BEZPEČNOSTNÍ POKYNY K POUŽITÍ 
 

● Tento produkt vyžaduje napájení 220 – 240 V ~ 50 Hz. Před použitím zkontrolujte, 
zda je napájení vhodné. 

● Před demontáží/opětovnou montáží nebo seřizováním produktu nezapomeňte 
odpojit napájecí kabel. 

● Abyste předešli nebezpečí, pokud je produkt poškozen, kontaktujte naše 
oddělení služeb zákazníkům nebo produkt vraťte do jednoho z našich 
autorizovaných servisních středisek pro výměnu. Nepokoušejte se produkt 
vyměnit bez našeho souhlasu. 

 
OBECNÉ POKYNY PRO ELEKTRICKOU BEZPEČNOST 
 

● POZOR! Přečtěte si všechna bezpečnostní upozornění a pokyny. Nedodržení 
těchto bezpečnostních upozornění a pokynů může mít za následek úraz 
elektrickým proudem, požár a/nebo vážné zranění. 

● Zajistěte, aby se do produktu nedostala voda. Produkt nikdy neponořujte do 
vody ani do jiných kapalin. Nikdy ho nevystavujte dešti. 

● Nepoužívejte zařízení, pokud je zástrčka, napájecí kabel nebo jakákoli jiná část 
zařízení vadná nebo poškozená. 

● Neodpojujte napájecí kabel ze zásuvky tažením za napájecí kabel. 
● Nikdy nezapojujte ani neodpojujte napájecí zástrčky mokrýma rukama. 
● Toto zařízení není určeno k používání osobami (včetně dětí) se sníženými 

fyzickými, smyslovými nebo duševními schopnostmi nebo osobami s 
nedostatkem zkušeností a/nebo znalostí, pokud nejsou pod dohledem osoby 
odpovědné za jejich bezpečnost nebo nedostaly pokyny, jak zařízení používat. 
Děti by měly být pod dohledem, aby se zajistilo, že si se zařízením nehrají. 

● Nepoužívejte elektrická zařízení v potenciálně výbušném prostředí, například. v 
přítomnosti hořlavých kapalin, plynů nebo prachu. Elektrická zařízení vytvářejí 
jiskry, které mohou zapálit prach nebo výfukové plyny. 
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ELEKTRICKÁ BEZPEČNOST 
 

● Zástrčky elektrických spotřebičů musí být kompatibilní se zásuvkou. 
● Zástrčku za žádných okolností neupravujte. Nepoužívejte adaptéry s 

uzemněnými elektrickými spotřebiči. 
● Originální zástrčky a odpovídající zásuvky snižují riziko úrazu elektrickým 

proudem. 
● Používejte kabel pouze k určenému účelu. Nikdy nepoužívejte kabel k 

přenášení, tahání ani odpojování elektrického spotřebiče. Uchovávejte kabel 
mimo dosah tepla, oleje, ostrých hran nebo pohyblivých částí. Poškozené nebo 
zamotané kabely zvyšují riziko úrazu elektrickým proudem. 

● Při provozu elektrického spotřebiče venku používejte prodlužovací kabel vhodný 
pro venkovní použití. 

● Používání kabelu vhodného pro venkovní použití snižuje riziko úrazu 
elektrickým proudem. 

● Je-li provoz elektrického spotřebiče ve vlhkém prostředí nezbytný, použijte pro 
osobní ochranu proudový chránič (RCD). Používání proudového chrániče (RCD) 
snižuje riziko úrazu elektrickým proudem. 

 
POUŽÍVÁNÍ A ÚDRŽBA ELEKTRICKÝCH ZAŘÍZENÍ 
 

● Zkontrolujte zařízení, zda není poškozeno nebo není poškozeno. Pokud je 
poškozeno, nechte jej před použitím opravit kvalifikovaným odborníkem. 

 
ZBYTKOVÉ NEBEZPEČÍ 
Varování: Elektrické napětí 
Před jakoukoli prací na zařízení odpojte napájecí kabel ze zásuvky! 
Odpojte napájecí kabel ze zásuvky uchopením za zástrčku. 
Varování 
Toto zařízení může být nebezpečné, pokud se používá nesprávně nebo k jiným účelům, 
než jsou určeny neškolenými osobami! Dodržujte kvalifikaci personálu! 
Varování 
Toto zařízení není hračka a nemělo by se nechávat v rukou dětí. 
 
URČENÉ POUŽITÍ 
Pískový filtrační systém ve spojení s vhodným čerpadlem se používá k čištění bazénové 
vody (vhodné pro zapuštěné i nadzemní bazény). Systém obecně nevyžaduje žádnou 
údržbu. Je však důležité, aby se písek pravidelně čistil pomocí funkce zpětného 
proplachu. Pískový filtrační systém není určen k odstraňování nebo neutralizaci řas, 
bakterií a jiných patogenů/zárodků. Zdravou bazénovou vodu lze dosáhnout pouze ve 
spojení s vhodnou bazénovou chemií a produkty pro úpravu vody. Tento systém 
odstraňuje suspendované látky a podobné látky ve vodě. Důležitý je také systém 
spodního odsávání, protože systém dokáže filtrovat pouze suspendované látky. 
Výrobek používejte pouze k určenému účelu. Výrobce nepřebírá žádnou odpovědnost 
za škody způsobené nesprávným použitím. Jakákoliv úprava výrobku může negativně 
ovlivnit bezpečnost, způsobit nebezpečí a zrušit platnost záruky.  
 
Vhodné pouze pro domácí použití, nikoli pro komerční použití. 
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POKYNY PRO ROZBALENÍ 
Otevřete karton a vyjměte výrobek. 

Důležité: Příslušenství systému se nachází v nádrži. Ujistěte se, že jste jej odstranili 
všechno. 

Po vybalení zkontrolujte, zda je výrobek kompletní a zda není poškozený. Pozdější 
reklamace nebudou akceptovány. 

 

SEZNAM DÍLŮ 

Název dílu číslo kusů 

Spodek filtrační nádrže 1 1 

Vypouštěcí tryska 2 1 

Boční filtrační síta 3 8 

Středové potrubí 4 1 

Odvzdušňovací jednotka 5 1 

Filtrační nádrž 6 1 

Přírubová svorka 7 1 

O-kroužek 8 1 

6-cestní ventil 9 1 

Konektor 10 1 

PVC hadice 11 1 

Čerpadlo 0,75 HP (220-240V~50Hz) 12 1 

šroub M8X35 a matice M8 13 4 

Základní deska 14 1 

šroub ST4, 8X20 15 4 
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UMÍSTĚNÍ SYSTÉMU 
Poznámka: Čerpadlo není samonasávací. 
Umístěte pískový filtrační systém (zatím bez písku) blízko bazénu. Důležité: Systém 
musí být umístěn dostatečně daleko od bazénu, aby se zabránilo poškození čerpadla 
stříkající vodou a zaplavení. 
Systém musí být umístěn na pevném a stabilním povrchu! Naplněná nádrž bude těžká 
a nesmí se převrátit. v důsledku poklesu půdy, ani poškodit podlahu. 
Umístěte filtr s ohledem na připojení, která bude třeba provést později, jako například 
přípojky vody a napájení pro čerpadlo. 
Ujistěte se, že informační štítek na nádrži a čerpadle je stále viditelný pro případ, že by 
se později vyskytly nějaké dotazy nebo problémy. 
 
Poznámky 
 

● Ujistěte se, že filtr pracuje pod tlakem a že čerpadlo dokáže poskytnout 
dostatečný výkon. 

● Pokud je čerpadlo umístěno výše než hladina vody, musí být v systému 
nainstalován zpětný ventil (podrobnosti naleznete v návodu k obsluze čerpadla). 

● Pokud je čerpadlo umístěno níže než hladina vody, ujistěte se, že přívod vody do 
čerpadla je kvůli údržbě uzavřen, jinak by voda mohla volně odtékat z bazénu. 

● Hadice a spoje by měly být co nejkratší a zejména by měly být nainstalovány bez 
zalomení. To by snížilo průtok a způsobilo by zbytečné ztráty výkonu vašeho 
systému. 

● Ujistěte se, že spojovací kroužky, hadicové svorky a všechny těsnící kroužky jsou 
správně usazeny. 

● Nikdy nepřetahujte šrouby na hadicových svorkách ani na hrdle nádrže. Mohlo 
by dojít k poškození a ztrátě tlaku v systému. 
 

MONTÁŽ  
1. Připevněte čerpadlo (12) k základní desce (14) pomocí šroubů (13). 
2. Namontujte vypouštěcí spojku (2) na filtrační nádrž (6) podle obrázku a ujistěte 

se, že těsnění jsou správně usazena. 
3. Vložte boční filtrační síta (3) do středové trubice (4). Tyto prvky musí být 

namontovány ve filtrační nádrži (6). Za tímto účelem otočte filtrační síta (3) o 90° 
ve směru hodinových ručiček. Když uslyšíte „cvaknutí“, filtrační síto (3) je 
bezpečně nainstalováno. Zkontrolujte, zda je odvzdušňovací hadice (5) 
bezpečně připevněna ke středové trubici (4) a zda je druhý konec odvzdušňovací 
hadice (5) nad maximální hladinou naplnění. NEZAHRABÁVEJTE odvzdušňovací 
hadici (5) do písku. 

4. Umístěte filtrační nádrž (6) na základnu (1) a otočte ji ve směru hodinových 
ručiček, abyste se ujistili, že je bezpečně usazena. Pro snazší používání umístěte 
odtok tak, aby směřoval ven. Před naplněním filtračního média vizuálně 
zkontrolujte nádobu filtru, abyste se ujistili, že jsou všechny díly nainstalovány. 

5. Naplňte nádobu filtru (6) dostatečným množstvím vody, abyste minimalizovali 
namáhání filtračních sítek (3) při plnění filtračním pískem. Použijte trychtýř k 
ochraně horního okraje nádoby filtru (6) a ujistěte se, že středová trubice (4) je 
zcela zakryta. Opatrně nasypte písek do nádoby filtru (6) a dávejte pozor, aby se 
písek nedostal do středové trubice (4). Dávejte pozor, abyste nepoškodili horní  
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okraj nádoby filtru (6), protože by to mohlo způsobit úniky. Naplňte množstvím 
písku uvedeným na štítku na nádobě filtru (6). V horní části nádoby filtru (6) musí 
být ponechán dostatečný prostor pro cirkulaci vody. Nenaplňujte nad maximální 
úroveň naplnění (bez ohledu na hmotnost, která se může lišit v závislosti na 
písku). Vyjměte trychtýř a vyčistěte horní okraj nádrže filtru (6). 

6. Připevněte hlavici ventilu (9) k filtrační nádrži (6) pomocí dvou polovin 
přírubových svorek (7), dvou dlouhých šroubů a příslušného O-kroužku (8) a 
zajistěte vodotěsné spojení. Ujistěte se, že středová trubice (4) je připojena k 
hlavici ventilu (9). Důležité: Otvor ventilu „ČERPADLO“ musí směřovat k čerpadlu 
(12), protože krátká PVC hadice (11) tam bude připojena v pozdějším kroku. 

7. Pomocí PVC hadice (11) připojte horní výstup čerpadla (12) ke vstupu směrového 
regulačního ventilu „DO ČERPADLA“ (9). Další dvě připojení ventilu slouží k 
připojení „DO BAZÉNU“ k bazénu ak připojení k odtokové hadici. 

8. Namontujte manometr na hlavici ventilu. Je-li k dispozici, odstraňte krytku. 
 
Princip pískové filtrace / připojení k bazénu (schéma na straně 2) 
 
Voda z bazénu (1) protéká čerpadlem (2) do vstupu regulačního ventilu (3). Jak voda 
protéká pískem, nečistoty a úlomky se shromažďují ve filtrační nádobě a vyčištěná voda 
proudí zpět do bazénu přes výstup ventilu (4). 
Některé modely také nabízejí výstup (5) do odtoku (6), např. pro použití s bazénovým 
vysavačem nebo pro vyprázdnění bazénu. 
 
Existují dvě varianty: 
Se skimmerem: Voda ze skimmeru (1) proudí do předního připojení čerpadla (2). Horní 
připojení čerpadla vede do vstupu (3) filtru. Vyčištěná voda proudí zpět do bazénu přes 
výstup (4) filtru. 
Bez skimmeru: Pokud nemáte skimmer, musí být přívodní potrubí k čerpadlu (2) 
připojeno přímo k bazénu. Dbejte na to, abyste hadici nezavěsili příliš hluboko do 
bazénu, protože hrubé nečistoty se nesmí dostat do filtračního systému. K čištění 
bazénu je nutné použít bazénový vysavač. Mohlo by dojít k poškození systému pískové 
filtrace. Některé modely mají také vývod (5) pro použití s bazénovým vysavačem nebo 
pro vyprázdnění bazénu. Voda odtéká do odtoku (6). Dodržujte místní předpisy; 
chlorovaná voda se nesmí jednoduše vypouštět do životního prostředí! 
 
UVEDENÍ DO PROVOZU 
 

1. Zkontrolujte, zda jsou všechna připojení těsná a vodotěsná. 
2. Při vypnutém systému nastavte ovladač na ZPĚTNÉ PROBLÉMÁNÍ. Pozor! Nikdy 

neotáčejte ani netlačte ventil silou ani nadměrnou silou. 
3. Připojte napájení a naplňte systém vodou. Všechny odvzdušňovací otvory musí 

být zcela odvzdušněny. Čím méně vzduchu je v systému zachyceno, tím 
důkladněji bude systém vyčištěn. Dodržujte také pokyny v návodu k obsluze 
čerpadla. Ani čerpadlo, ani filtrační nádrž by neměly obsahovat vzduch. Kromě 
snížení výkonu by vzduch mohl být nebezpečný nebo dokonce poškodit 
čerpadlo. TIP: U systémů s předfiltrem mírně povolte víčko předfiltru, abyste jej 
odvzdušnili. 

4. Nejprve byste měli vodu chvíli pročerpávat pomocí funkce BACKFLASH. Čerstvý 
písek bude obsahovat suspendované látky, které byste měli nejprve odčerpat. 
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5.  V opačném případě můžete vodu pročerpat i v „normálním provozu“, i když 
byste měli počítat s tím, že voda bude zpočátku mírně zakalená. To je normální 
a po krátké době se usadí. Nový písek vždy obsahuje určité množství 
suspendovaných látek. Čím jemnější je písek, tím více suspendovaných látek 
obvykle obsahuje. 

6. Když se dosáhne konstantní průtok vody a voda se zdá být čirá, dočasně vypněte  
čerpadlo, nastavte ventil na PROPLÁCHNUTÍ a znovu jej zapněte. Tím se odstraní 
většina suspendovaných látek. 

7. Po 1-2 minutách vypněte čerpadlo a nastavte ventil na FILTR. Nyní můžete 
obnovit normální provoz. 

8. Zaznamenejte si tlak vyvíjený na nádrž, když je písek čistý. Tlak můžete odečítat 
na manometru. Zde nelze uvést směrodatnou hodnotu, protože tlak ve velké 
míře závisí na různých faktorech, jako je velikost zrn písku a umístění systému 
vzhledem k hladině vody. Pokud se tlak během několika týdnů odchyluje od 
zaznamenané počáteční hodnoty přibližně o 8-10 PSI (0,6-0,7 baru), doporučuje 
se písek vyčistit. V tomto případě nahromaděné nečistoty brání optimálnímu 
průtoku vody a signalizují potřebu čištění zvýšením tlaku. 

9. Čerpadlo by se mělo pravidelně čistit. Podrobnosti naleznete v návodu k obsluze 
čerpadla. 

 
Funkce 
 
Důležité: Před přepnutím ventilu z jedné polohy do druhé vždy vypněte čerpadlo. 
FILTR: Nastaví filtr do „normálního provozu“. Tím se čistí voda v bazénovém okruhu. 
ZPĚTNÉ PROPLACHOVÁNÍ: Čistí filtr. Po přibližně 2 minutách v této poloze přepněte 
na PŘEPLACHOVÁNÍ. 
PROPLACHOVÁNÍ: Provede zbytkové čištění a po propláchnutí opět zhutní písek. Toto 
by mělo trvat přibližně půl minuty. 
ZAVŘENO: Zavře průtok vody z čerpadla do filtru. 
ODPAD: Voda je odváděna z bazénu přímo na místo likvidace odpadu. To také 
umožňuje vypustit vodu z bazénu. Vhodné také pro použití s bazénovým vysavačem. 
ZIMA: Doporučená poloha na zimu. Důrazně doporučujeme systém během zimy 
demontovat, zejména hrozí-li mráz. 
CIRKULOVÁNÍ: Voda cirkuluje bazénovým systémem bez poškození filtru. 
 
POKYNY PRO ÚDRŽBU A PÉČE 
 
Před prováděním jakékoli údržby nebo kontroly vždy zařízení vypněte a odpojte od sítě. 
Zkontrolujte všechny díly, zda nejeví známky opotřebování. Pokud zjistíte jakékoli 
chyby, přestaňte výrobek používat. Díly nechte vyměnit pouze za originální náhradní 
díly kvalifikovaným technikem v souladu se specifikacemi výrobce. Nedostatečná péče 
a údržba mohou poškodit zařízení. Mohou vzniknout nebezpečné situace. Z důvodů 
elektrické bezpečnosti se zařízení nesmí ošetřovat kapalinami ani do nich ponořovat. 
Pravidelná údržba přispívá k bezpečnosti výrobku a prodlužuje jeho životnost. 
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ŘEŠENÍ ZÁVAD 

Problém Možná příčina Řešeni 

Čerpadlo nefunguje 
 

Není k dispozici napájení Zapojte napájecí kabel nebo v 
případě potřeby zkontrolujte 
pojistky 

Čerpadlo pracuje slyšitelně, ale 
voda neteče 

Vzduch v systému 
(čerpadlo/nádrž) 

Odvzdušněte čerpadlo podle 
popisu a v případě potřeby i 
nádrž. 

Zalomené hadice, čerpadlo 
nasává vzduch 

Zkontrolujte a v případě 
potřeby narovnejte. 
Zkontrolujte a utěsněte spoje. 
Hadice může netěsnit.. 

Příliš vysoká sací výška 
Nesprávná sací hadice 

Upravte polohu čerpadla. 
Použijte sací hadici odolnou 
vůči vakuu 

Nízký průtok Překročená sací/výtlačná výška Upravte polohu 
čerpadla/systému 

Znečištěný ventil/hadice/filtr Zkontrolujte a v případě 
potřeby vyčistěte. Použijte sací 
hadici odolnou vůči vakuu. 

Náhlé zastavení čerpadla 
 

Přehřátí spustilo tepelný 
spínač 

Počkejte přibližně 30 minut 
Použijte sací hadici odolnou 
vůči vakuu 
Zkontrolujte, zda nejsou 
potrubí ucpaná 

Písek ve vodě bazénu Čerstvý písek ve filtru Toto je normální při použití 
čerstvého písku. Postupujte 
podle popisu. Písek se sám 
usadí.. 

Písek stále ve vodě Použitý nesprávný křemenný 
písek 

Pokud je písek příliš jemný, 
pořiďte si hrubší písek ve 
specializované prodejně. 

Zvýšený tlak ucpání vyčistit 

vysoké znečištění vyčistit a propláchnout 
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TECHNICKÉ ÚDAJE 

Číslo položky  994615 

Napětí sítě  220-240V 50Hz 

Max. výkon  680W 

Stupeň krytí  IPX5 

Třída ochrany  I 

Max. průtok  16180l/h 

Objem písku (není součástí balení)  max. 50kg 

Délka připojovacího kabelu 1,8m 

Celková hmotnost 23kg 

Objem nádrže  60l 
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Köszönjük, hogy a mi termékünket választotta.  

FIGYELEM! Ügyeljen a biztonsági és szerelési utasításokra, hogy elkerülje a sérülés vagy 
a termék károsodásának kockázatát. 

 

Fontos: Olvassa el figyelmesen ezeket az utasításokat, és őrizze meg a későbbi 
használathoz. Ha a jövőben másnak adja át ezt a terméket, kérjük, ne feledje, 
hogy ezeket az utasításokat is továbbadja. 

Fulladásveszély! Tartsa az apró alkatrészeket és a műanyag zacskókat 
gyermekek elől elzárva.  

Ellenőrizzen minden elemet, komponenst és alkatrészt sérülések 
szempontjából. A gondos ellenőrzés ellenére még a legjobb termék is 
megsérülhet szállítás közben. Sérülés esetén kérjük, vegye fel velünk a 
kapcsolatot. A hibás alkatrészek veszélyeztethetik az Ön egészségét.. 

Soha ne módosítsa a terméket! A változtatások érvénytelenítik a garanciát, és 
a termék veszélyessé válhat a további használatra. 

Megsemmisítés: A termék élettartamának végén kérjük, újrahasznosítsa a 
hulladékkezelési előírásoknak megfelelően. 

 

ÁLTALÁNOS IRÁNYMUTATÁSOK: 

● Nagyobb termékek összeszerelésénél javasolt legalább 2 személy 
együttműködése.   

● Győződjön meg róla, hogy a termék teljesen össze van szerelve az első használat 
előtt. Ellenőrizze, hogy minden csavar megfelelően meg van húzva, és 
rendszeresen végezzen ellenőrzéseket. 

● Először minden csavart csak enyhén húzzon meg, és csak a termék 
összeszerelése után húzza meg teljesen. Ezzel elkerülheti a termék esetleges 
sérülését. 

BIZTONSÁGI UTASÍTÁSOK 

● A homokszűrők 1°C és 35°C közötti hőmérsékletű víz kezelésére szolgálnak. A 
hőmérsékleti határokon kívüli használat veszélyes lehet. 

● A telepítést és az összeszerelést a helyi előírásoknak, a medence előírásainak és  
● a helyi körülményeknek megfelelően kell elvégezni. 

● A rendszert csak szakképzett személyzet telepítheti, aki ismeri ezt a 
kézikönyvet és a szivattyú használati útmutatóját. A hibák sérülést okozhatnak. 

● A szivattyút tilos használni, ha személyek tartózkodnak a vízben 
● A rendszer biztonsága csak akkor garantált, ha minden megfelelően van 

telepítve és beállítva. 
● Gyermekek nem használhatják vagy játszhatnak a készülékkel. 

HU 
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● A vegyi termékek (pl. vízkezelő termékek, mint például a klór stb.) károsíthatják 
és gyengíthetik a rendszert. Az ilyen termékeket tilos a rendszer közelében 
tárolni vagy tárolni. 

● A szűrőrendszeren semmilyen módosítást nem szabad végezni. Csak így 
garantálható a biztonság és a hosszú élettartam. 

● A szivattyú nem alkalmas fekália, gyúlékony, korrozív, robbanásveszélyes vagy 
más veszélyes folyadékok szivattyúzására. A szivattyúzott folyadék 
hőmérséklete nem haladhatja meg vagy eshet az előírt maximális vagy 
minimális hőmérséklet alá! • Kerülje a szivattyú elektromos alkatrészeinek 
vízzel való érintkezését. Életveszély! 

● Kerülje a szárazon futást – a szivattyú vízszivattyúzás nélküli üzemeltetését –, 
mivel a vízhiány a szivattyú túlmelegedését okozza. Ez jelentős károkat okozhat 
a készülékben. 

● Szigorúan tilos a kezét a szivattyú nyílásába nyúlni, amikor a készülék 
csatlakoztatva van az áramellátáshoz. 

● A szivattyú minden indításakor győződjön meg arról, hogy biztonságosan és 
megbízhatóan van elhelyezve. A készüléket mindig sík felületre és függőleges 
helyzetbe kell helyezni. 

● Minden használat előtt vizuálisan ellenőrizze a szivattyút. 

ÁLTALÁNOS BIZTONSÁGI UTASÍTÁSOK HASZNÁLATHOZ 

● Ehhez a termékhez 220-240V ~ 50Hz feszültségű tápegység szükséges. 
Használat előtt ellenőrizze, hogy a tápegység megfelelő-e. 

● A termék szétszerelése/újraszerelése vagy beállítása előtt feltétlenül húzza ki a 
tápkábelt. 

● A veszély elkerülése érdekében, ha a termék sérült, vegye fel a kapcsolatot 
ügyfélszolgálatunkkal, vagy küldje vissza a terméket cserére valamelyik 
hivatalos szervizközpontunkba. Ne kísérelje meg a termék cseréjét a 
jóváhagyásunk nélkül. 

ÁLTALÁNOS ELEKTROMOS BIZTONSÁGI UTASÍTÁSOK 

● FIGYELMEZTETÉS! Olvassa el az összes biztonsági figyelmeztetést és utasítást. A 
biztonsági figyelmeztetések és utasítások be nem tartása áramütést, tüzet 
és/vagy súlyos sérülést okozhat. 

● Ügyeljen arra, hogy ne kerüljön víz a termékbe. Soha ne merítse a terméket vízbe 
vagy más folyadékba. Soha ne tegye ki esőnek. 

● Ne használja a készüléket, ha a csatlakozódugó, a tápkábel vagy a készülék 
bármely más része hibás vagy sérült. 

● Ne húzza ki a tápkábelt a konnektorból a tápkábelnél fogva. 
● Soha ne dugja be vagy húzza ki a tápcsatlakozót nedves kézzel. 
● Ez a készülék nem alkalmas csökkent fizikai, érzékszervi vagy mentális 

képességű, illetve tapasztalattal és/vagy tudással nem rendelkező személyek 
(beleértve a gyermekeket is) általi használatra, kivéve, ha a biztonságukért 
felelős személy felügyeli őket, vagy eligazítást nyújt a készülék használatáról. A 
gyermekeket felügyelni kell, hogy ne játsszanak a készülékkel. 

● Ne használjon elektromos készülékeket robbanásveszélyes környezetben, 
például gyúlékony folyadékok, gázok vagy por jelenlétében. Az elektromos 
készülékek szikrákat hoznak létre, amelyek meggyújthatják a port vagy a 
gőzöket. 
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● ELEKTROMOS BIZTONSÁG 

● Az elektromos készülékek csatlakozódugóinak kompatibilisnek kell lenniük a 
konnektorral. 

● Semmilyen körülmények között ne módosítsa a csatlakozódugót. Ne használjon 
adaptereket földelt elektromos készülékekhez. 

● Az eredeti csatlakozódugók és a hozzájuk tartozó aljzatok csökkentik az 
áramütés kockázatát. 

● A kábelt csak rendeltetésszerűen használja. Soha ne használja a kábelt az 
elektromos készülék hordozására, húzására vagy kihúzására. Tartsa távol a 
kábelt hőtől, olajtól, éles szélektől vagy mozgó alkatrészektől. A sérült vagy 
összegubancolódott kábelek növelik az áramütés kockázatát. 

● Ha elektromos készüléket a szabadban üzemeltet, használjon kültéri 
használatra alkalmas hosszabbító kábelt. 

● A kültéri használatra alkalmas kábel használata csökkenti az áramütés 
kockázatát. 

● Ha az elektromos készülék nedves környezetben történő üzemeltetése 
elkerülhetetlen, használjon maradékáram-védőkapcsolót (RCD) a személyi 
védelem érdekében. Az RCD használata csökkenti az áramütés kockázatát. 

ELEKTROMOS KÉSZÜLÉKEK HASZNÁLATA ÉS KARBANTARTÁSA 

● Ellenőrizze a készüléket sérülések vagy meghibásodások szempontjából. 
Sérülés esetén használat előtt javíttassa meg szakképzett szakemberrel. 

MARADÉK VESZÉLY 

Figyelmeztetés: Elektromos feszültség 

A készüléken végzett bármilyen munka előtt húzza ki a tápkábelt a konnektorból! 

A hálózati kábelt a dugónál fogva húzza ki a konnektorból. 

Figyelmeztetés 

Ez a készülék veszélyes lehet, ha helytelenül vagy nem rendeltetésszerűen használják 
képzetlen személyek! Vegye figyelembe a személyzet képzettségét! 

Figyelmeztetés 

Ez a készülék nem játék, és nem szabad gyermekek kezébe adni. 

RENDELTETÉSSZERŰ HASZNÁLAT 

A homokszűrő rendszer egy megfelelő szivattyúval együtt az úszómedence vizének 
tisztítására szolgál (alkalmas mind földbe süllyesztett, mind föld feletti medencékhez). 
A rendszer általában nem igényel karbantartást. Fontos azonban, hogy a homokot 
rendszeresen tisztítsák a visszaöblítő funkcióval. A homokszűrő rendszer nem az algák, 
baktériumok és más kórokozók/kórokozók eltávolítására vagy semlegesítésére szolgál. 
Az egészséges úszómedence vize csak megfelelő medence kémiai és vízkezelő 
termékekkel együtt érhető el. Ez a rendszer eltávolítja a vízben lévő szuszpendált szilárd 
anyagokat és hasonló anyagokat. Az alsó szívórendszer is fontos, mivel a rendszer csak 
a szuszpendált szilárd anyagokat képes szűrni. A terméket csak rendeltetésszerűen 
használja. A gyártó nem vállal felelősséget a nem rendeltetésszerű használatból eredő 
károkért. A termék bármilyen módosítása hátrányosan befolyásolhatja a biztonságot, 
veszélyt okozhat, és érvénytelenítheti a garanciát. 
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Kizárólag otthoni használatra alkalmas, kereskedelmi célú használatra nem 
alkalmas. 

KICSOMAGOLÁSI ÚTMUTATÓ 

Nyissa ki a dobozt, és vegye ki a terméket. 

Fontos: A rendszer tartozékai a tartályban találhatók. Győződjön meg róla, hogy 
mindegyiket eltávolította. 

Kicsomagolás után ellenőrizze, hogy a termék hiánytalan és sértetlen-e. Későbbi 
reklamációkat nem fogadunk el. 

ALKATRÉSZJEGYZÉK 

A mű címe szám darabok 

A szűrőtartály alja 1 1 

Kinyomófúvóka 2 1 

Oldalsó szűrőrácsok 3 8 

Középső cső 4 1 

Szellőztető egység 5 1 

Szűrőtartály 6 1 

Karima bilincs 7 1 

O-gyűrű 8 1 

6-utas szelep 9 1 

Csatlakozó 10 1 

PVC tömlő 11 1 

Szivattyú 0,75 HP (220-240V~50Hz) 12 1 

M8X35 csavar és M8 anya 13 4 

Alaplap 14 1 

Csavar ST4, 8X20 15 4 
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A RENDSZER ELHELYEZÉSE 

Megjegyzés: A szivattyú nem önfelszívó. 

Helyezze a homokszűrő rendszert (még homok nélkül) a medence közelébe. Fontos: A 
rendszert elég messze kell elhelyezni a medencétől, hogy elkerülje a szivattyú 
károsodását a fröccsenő víz és az elárasztás miatt. 

A rendszert szilárd és stabil felületen kell elhelyezni! A feltöltött tartály nehéz lesz, és 
nem borulhat fel süllyedés vagy a padló sérülése miatt. 

A szűrő elhelyezésekor vegye figyelembe a később elvégzendő csatlakozásokat, 
például a vízcsatlakozásokat és a szivattyú áramellátását. 

Győződjön meg arról, hogy a tartályon és a szivattyún található információs címke 
továbbra is látható, ha később bármilyen kérdés vagy probléma merülne fel. 

Megjegyzések 

● Győződjön meg arról, hogy a szűrő nyomás alatt működik, és hogy a szivattyú 
elegendő teljesítményt tud biztosítani. 

● Ha a szivattyú a vízszint felett található, visszacsapó szelepet kell beszerelni a 
rendszerbe (részletekért lásd a szivattyú használati útmutatóját). 

● Ha a szivattyú a vízszint alatt található, győződjön meg arról, hogy a szivattyú 
vízellátása karbantartási célokból el van zárva, különben a víz szabadon kifolyhat 
a medencéből. 

● A tömlőknek és csatlakozóknak a lehető legrövidebbeknek kell lenniük, és 
különösen fontos, hogy megtörés nélkül szereljék fel őket. Ez csökkenti az 
áramlási sebességet, és szükségtelen teljesítményveszteséget okoz a 
rendszerben. 

● Győződjön meg arról, hogy a csatlakozógyűrűk, a tömlőbilincsek és az összes 
tömítőgyűrű megfelelően illeszkedik. 

● Soha ne húzza túl a tömlőbilincsek vagy a tartálynyak csavarjait. Ez károsodást 
és nyomásveszteséget okozhat a rendszerben. 

ÖSSZESZERELÉS (Ábra, 3. oldal) 

1. Rögzítse a szivattyút (12) az alaplaphoz (14) a csavarok (13) segítségével. 
2. Szerelje fel a leeresztő csatlakozót (2) a szűrőtartályra (6) az ábrán látható módon, 

ügyelve arra, hogy a tömítések megfelelően illeszkedjenek. 
3. Helyezze be az oldalsó szűrőhálókat (3) a középső csőbe (4). Ezeket az elemeket 

a szűrőtartályba (6) kell beszerelni. Ehhez fordítsa el a szűrőhálókat (3) 90°-kal az 
óramutató járásával megegyezően. Amikor egy „kattanást” hall, a szűrőháló (3) 
biztonságosan a helyén van. Ellenőrizze, hogy a szellőzőcső (5) biztonságosan 
rögzítve van-e a középső csőhöz (4), és hogy a szellőzőcső (5) másik vége a 
maximális töltési szint felett van-e. NE ássa el a szellőzőtömlőt (5) homokba. 

4. Helyezze a szűrőcsészét (6) az alapra (1), és fordítsa el az óramutató járásával 
megegyezően, hogy megbizonyosodjon arról, hogy biztonságosan illeszkedik. A 
könnyű használat érdekében helyezze a leeresztőt úgy, hogy kifelé nézzen. A 
szűrőközeg feltöltése előtt vizuálisan ellenőrizze a szűrőcsészét, hogy minden 
alkatrész a helyén van-e. 

5. Töltse fel a szűrőcsészét (6) elegendő vízzel, hogy a szűrőhomokkal való feltöltés 
során minimalizálja a szűrőhálók (3) terhelését. Használjon tölcsért a szűrőcsésze  
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(6) felső szélének védelmére, és győződjön meg arról, hogy a középső cső (4) 
teljesen be van fedve. Óvatosan öntse a homokot a szűrőcsészébe (6), ügyelve 
arra, hogy ne kerüljön homok a középső csőbe (4). Vigyázzon, nehogy 
megsérüljön a szűrőcsésze (6) felső széle, mert ez szivárgást okozhat. Töltse fel a 
szűrőtartályon (6) található címkén feltüntetett homokmennyiséggel. A 
szűrőtartály (6) tetején elegendő helyet kell hagyni a víz keringéséhez. Ne töltse 
a maximális töltési szint fölé (függetlenül a súlytól, amely a homoktól függően 
változhat). Vegye ki a tölcsért, és tisztítsa meg a szűrőtartály (6) felső szélét. 

6. Rögzítse a szelepfejet (9) a szűrőtartályhoz (6) a peremes bilincsek (7) két felével, 
a két hosszú csavarral és a megfelelő O-gyűrűvel (8), és biztosítsa a vízmentes 
csatlakozást. Győződjön meg arról, hogy a középső cső (4) csatlakozik a 
szelepfejhez (9). Fontos: A „SZIVATTYÚ” szelepnyílásnak a szivattyú (12) felé kell 
néznie, mivel a rövid PVC tömlőt (11) egy későbbi lépésben oda kell 
csatlakoztatni. 

7. PVC tömlő (11) segítségével csatlakoztassa a szivattyú (12) felső kimenetét a 
„SZIVATTYÚHOZ” (9) irányító szelep bemenetéhez. A szelep másik két 
csatlakozója a medence „MEDENCÉHEZ” és a leeresztő tömlőhöz való 
csatlakozására szolgál. 

8. Szerelje fel a nyomásmérőt a szelepfejre. Ha van, vegye le a kupakot. 

Homokszűrés elve / csatlakozás a medencéhez (2. oldali ábra) 

A medence vize (1) a szivattyún (2) keresztül a vezérlőszelep (3) bemenetéhez áramlik. 
Ahogy a víz áthalad a homokon, a szennyeződés és a törmelék a szűrőtartályban gyűlik 
össze, és a tisztított víz a szelep kimenetén (4) keresztül visszafolyik a medencébe. 

Néhány modell egy kimenettel (5) is rendelkezik a lefolyóhoz (6), pl. 
medenceporszívóval való használatra vagy a medence ürítésére. 

Két változat létezik: 

Szkimmerrel: A szkimmerből (1) származó víz a szivattyú (2) elülső csatlakozójába folyik. 
A szivattyú felső csatlakozója a szűrő bemenetéhez (3) vezet. A tisztított víz a szűrő 
kimenetén (4) keresztül visszafolyik a medencébe. 

Szkimmer nélkül: Ha nincs szkimmerje, a szivattyúhoz (2) vezető ellátócsövet 
közvetlenül a medencéhez kell csatlakoztatni. Vigyázzon, ne lógassa a tömlőt túl 
mélyen a medencébe, mivel a durva szennyeződés nem juthat be a szűrőrendszerbe. A 
medence tisztításához medenceporszívót kell használni. Ez károsíthatja a homokszűrő 
rendszert. Egyes modelleken egy kimenet (5) is található, amely medenceporszívóval 
vagy a medence ürítésével használható. A víz a lefolyóba (6)  

folyik. Tartsa be a helyi előírásokat; a klórozott vizet tilos egyszerűen a környezetbe 
engedni! 

ÜZEMBE HELYEZÉS 

1. Ellenőrizze, hogy minden csatlakozás szoros és vízálló. 
2. Kikapcsolt rendszer mellett állítsa a vezérlőt BACKFLASH állásba. Figyelem! 

Soha ne forgassa vagy nyomja a szelepet erővel vagy túlzott erővel. 
3. Csatlakoztassa a tápellátást, és töltse fel a rendszert vízzel. Minden 

szellőzőnyílásnak teljesen légtelenítettnek kell lennie. Minél kevesebb levegő 
van a rendszerben, annál alaposabban tisztul meg a rendszer. Tartsa be a 
szivattyú használati utasításában található utasításokat is. Sem a szivattyú, sem 
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 a szűrőtartály nem tartalmazhat levegőt. A teljesítmény csökkentése mellett a 
levegő veszélyes lehet, sőt akár károsíthatja is a szivattyút. TIPP: Előszűrővel 
rendelkező rendszerek esetén kissé lazítsa meg az előszűrő kupakját a 
légtelenítéshez. 

4. Először egy ideig pumpálja át a vizet a BACKFLASH funkcióval. A friss homok 
szuszpendált szilárd anyagokat tartalmaz, amelyeket először ki kell szivattyúzni. 
Egyébként „normál üzemben” is átszivattyúzhatja a vizet, bár a víz eleinte 
enyhén zavarosra számíthat. Ez normális, és rövid időn belül leülepedik. Az új 
homok mindig tartalmaz bizonyos mennyiségű szuszpendált szilárd anyagot. 
Minél finomabb a homok, annál több szuszpendált szilárd anyagot tartalmaz 
általában. 

5. Amikor eléri az állandó vízáramlást, és a víz tisztának tűnik, ideiglenesen kapcsolja ki 
a szivattyút, állítsa a szelepet ÖBLÍTÉS állásba, majd nyissa ki újra. Ez eltávolítja a 
lebegő szilárd anyagok nagy részét. 

6. 1-2 perc elteltével kapcsolja ki a szivattyút, és állítsa a szelepet SZŰRÉS állásba. A 
normál működés most folytatható. 

7. Jegyezze fel a tartályra kifejtett nyomást, amikor a homok tiszta. A nyomást a 
nyomásmérőn olvashatja le. Itt nem lehet irányértéket megadni, mivel a nyomás 
nagymértékben függ számos tényezőtől, például a homokszemcsék méretétől és a 
rendszer vízszinthez viszonyított elhelyezkedésétől. Ha a nyomás több hét alatt 
körülbelül 8-10 PSI-vel (0,6-0,7 bar) eltér a feljegyzett kezdeti értéktől, ajánlott a 
homokot megtisztítani. Ebben az esetben a felhalmozódott szennyeződés 
megakadályozza az optimális vízáramlást, és a nyomás növelésével tisztítás 
szükségességét jelzi. 

8. A szivattyút rendszeresen tisztítani kell. A részletekért lásd a szivattyú üzemeltetési 
utasítását.  

Funkciók 

Fontos: A szelep egyik állásból a másikba való átkapcsolása előtt mindig kapcsolja ki a 
szivattyút. 

SZŰRŐ: A szűrőt „normál üzemmódra” állítja. Ez megtisztítja a vizet a medencekörben. 

VISSZACSAPÁS: Megtisztítja a szűrőt. Körülbelül 2 perc elteltével ebben az állásban 
kapcsolja ÖBLÍTÉS állásba. 

ÖBLÍTÉS: Elvégzi a maradék tisztítást, és az öblítés után újra tömöríti a homokot. Ennek 
körülbelül fél percet kell igénybe vennie. 

ZÁRVA: Elzárja a víz áramlását a szivattyútól a szűrőig. 

SZENNYEZÉS: A víz a medencéből közvetlenül a hulladéklerakóba folyik. Ez lehetővé teszi 
a víz elvezetését a medencéből is. Medenceporszívóval is használható. 

TÉL: Téli használatra ajánlott állás. Télen erősen javasoljuk a rendszer szétszerelését, 
különösen fagyveszély esetén. 

KERINGETÉS: A víz a medencerendszerben kering a szűrő károsítása nélkül. 

ÁPOLÁSI ÉS KARBANTARTÁSI UTASÍTÁSOK 

Bármilyen karbantartási vagy ellenőrzési munka elvégzése előtt mindig kapcsolja ki a 
készüléket, és húzza ki a hálózatból. Ellenőrizze az összes alkatrészt kopás jelei 
szempontjából. Ha bármilyen hibát észlel, hagyja abba a termék használatát. Az 
alkatrészeket csak eredeti alkatrészekre cserélje ki szakképzett szakemberrel, a gyártó  
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előírásainak megfelelően. A nem megfelelő ápolás és karbantartás károsíthatja a 
készüléket. Veszélyes helyzetek adódhatnak. Elektromos biztonsági okokból a készüléket 
tilos folyadékkal kezelni vagy folyadékba meríteni. A rendszeres karbantartás hozzájárul a 
termék biztonságához és meghosszabbítja élettartamát. 

 

HIBAELHÁRÍTÁS 

Probléma Lehetséges ok Megoldás 

A szivattyú nem működik. 

 
Nincs elérhető áram Csatlakoztassa a tápkábelt, 

vagy szükség esetén 
ellenőrizze a biztosítékokat. 

A szivattyú hallhatóan 
működik, de a víz nem folyik. 

Levegő a rendszerben 
(szivattyú/tartály) 

Légtelenítse a szivattyút a 
leírtak szerint, és ha szükséges, 
a tartályt is. 

Megtört tömlők, a szivattyú 
levegőt szív 

Ellenőrizze és szükség esetén 
egyenesítse ki. Ellenőrizze és 
tömítse az illesztéseket. Lehet, 
hogy a tömlő szivárog. 

Túl magas szívási magasság 
Nem megfelelő szívótömlő 

Állítsa be a szivattyú pozícióját. 
Használjon vákuumálló 
szívótömlőt. 

Alacsony áramlási sebesség Szívó-/nyomó magasság 
túllépése 

Állítsa be a szivattyú/rendszer 
helyzetét 

Szennyezett 
szelep/tömlő/szűrő 

Ellenőrizze és szükség esetén 
tisztítsa meg. Használjon 
vákuumálló szívótömlőt. 

Hirtelen szivattyú leállás A túlmelegedés bekapcsolta a 
hőkapcsolót 

Várjon körülbelül 30 percet. 
Használjon vákuumálló 
szívótömlőt. 
Ellenőrizze, hogy nincsenek-e 
eltömődött csövek. 

Homok a medence vizében Friss homok a szűrőben Ez normális friss homok 
használata esetén. Kövesd az 
utasításokat. A homok magától 
leülepedik.. 

Homok még mindig a vízben Rossz kvarchomokot 
használtak 

Ha a homok túl finom, 
vásároljon durvább homokot 
egy szaküzletben. 

Megnövekedett nyomás elzáródás takarítani 

Magas szennyezés Tisztítás és öblítés 
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MŰSZAKI ADATOK 

Cikkszám  994615 

Hálózati feszültség  220-240V 50Hz 

Max. teljesítmény  680W 

Lefedettségi szint IPX5 

Védelmi osztály  I 

Max. áramlási sebesség 16180l/h 

Homokmennyiség (nem tartozék) max. 50kg 

Csatlakozó Kábel hossza 1,8m 

Teljes súly 23kg 

Tartály térfogata  60l 
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Dziękujemy, że wybraliście nasz produkt. 

UWAGA! Prosimy o przestrzeganie zasad bezpieczeństwa oraz instrukcji montażu, aby 
uniknąć ryzyka obrażeń lub uszkodzenia produktu. 

 

Ważne: Dokładnie przeczytaj te instrukcje i zachowaj je na przyszłość. Jeśli 
przekażesz produkt innej osobie, nie zapomnij dołączyć do niego tej instrukcji. 

Ryzyko uduszenia! Małe części oraz plastikowe torebki przechowuj z dala od 
dzieci. 

Sprawdź wszystkie elementy i części, czy nie zostały uszkodzone. Mimo starannej 
kontroli może się zdarzyć, że produkt ulegnie uszkodzeniu podczas transportu. 
W razie uszkodzenia skontaktuj się z nami. Uszkodzone części mogą stanowić 
zagrożenie dla twojego zdrowia. 

Nigdy nie modyfikuj produktu! Jakiekolwiek zmiany unieważniają gwarancję i 
mogą sprawić, że produkt stanie się niebezpieczny w użytkowaniu. 

Utylizacja: Po zakończeniu eksploatacji produktu prosimy o jego recykling 
zgodnie z obowiązującymi przepisami dotyczącymi odpadów. 

 

OGÓLNE ZASADY: 

● Podczas montażu większych produktów zalecamy współpracę co najmniej 2 
osób. 

● Upewnij się, że produkt jest w pełni złożony przed pierwszym użyciem. Sprawdź, 
czy wszystkie śruby są dokładnie dokręcone i regularnie je kontroluj.  

● Najpierw lekko dokręć wszystkie śruby, a dopiero po pełnym złożeniu produktu 
dokręć je mocno. W ten sposób unikniesz uszkodzenia produktu 

INSTRUKCJE BEZPIECZEŃSTWA 

● Filtry piaskowe są przeznaczone do uzdatniania wody o temperaturze od 1°C 
do 35°C. Użytkowanie poza tymi zakresami temperatur może być 
niebezpieczne. 

● Instalacja i montaż muszą być przeprowadzone zgodnie z lokalnymi 
przepisami, regulaminem basenu i lokalnymi warunkami. 

● System może być instalowany wyłącznie przez wykwalifikowany personel, który 
zapoznał się z niniejszą instrukcją obsługi oraz instrukcją obsługi pompy. Błędy 
mogą prowadzić do obrażeń. 

● Pompy nie wolno używać, gdy w wodzie znajdują się ludzie. 
● Bezpieczeństwo systemu jest gwarantowane tylko wtedy, gdy wszystkie 

elementy zostały prawidłowo zainstalowane i zamontowane. 
● Dzieci nie mogą używać ani bawić się urządzeniem.Produkty chemiczne (np. 

środki do uzdatniania wody, takie jak chlor itp.) mogą uszkodzić i osłabić 
system. Nie należy przechowywać takich produktów w pobliżu systemu. 

PL 
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● Nie wolno dokonywać żadnych modyfikacji w systemie filtracyjnym. Tylko w 
ten sposób można zagwarantować bezpieczeństwo i długą żywotność. 

● Pompa nie nadaje się do pompowania fekaliów, cieczy łatwopalnych, żrących, 
wybuchowych ani innych niebezpiecznych cieczy. Temperatura pompowanej 
cieczy nie może przekraczać ani spadać poniżej określonej temperatury 
maksymalnej lub minimalnej! 

● Unikaj kontaktu elementów elektrycznych pompy z wodą. Zagrożenie życia! 
● Należy unikać pracy na sucho – pracy pompy bez pompowania wody – 

ponieważ brak wody spowoduje przegrzanie pompy. Może to spowodować 
poważne uszkodzenie urządzenia. 

● Zabrania się wkładania rąk do otworu pompy, gdy urządzenie jest podłączone 
do zasilania. 

● Po każdym uruchomieniu pompy należy upewnić się, że jest ona bezpiecznie i 
stabilnie ustawiona. Urządzenie należy zawsze ustawiać na płaskiej 
powierzchni w pozycji pionowej. 

● Przed każdym użyciem należy wizualnie sprawdzić pompę. 

 

OGÓLNE INSTRUKCJE BEZPIECZEŃSTWA UŻYTKOWANIA 

● Produkt wymaga zasilania prądem o napięciu 220–240 V ~ 50 Hz. Przed 
użyciem należy sprawdzić, czy źródło zasilania jest odpowiednie. 

● Przed demontażem/montażem lub regulacją produktu należy odłączyć 
przewód zasilający. 

● Aby uniknąć niebezpieczeństwa, w przypadku uszkodzenia produktu należy 
skontaktować się z naszym działem obsługi klienta lub zwrócić produkt do 
jednego z naszych autoryzowanych punktów serwisowych w celu wymiany. 
Nie należy podejmować prób wymiany produktu bez naszej zgody. 

OGÓLNE INSTRUKCJE BEZPIECZEŃSTWA ELEKTRYCZNEGO 

OSTRZEŻENIE!  

Należy przeczytać wszystkie ostrzeżenia i instrukcje dotyczące bezpieczeństwa. 
Nieprzestrzeganie tych ostrzeżeń i instrukcji może spowodować porażenie prądem, 
pożar i/lub poważne obrażenia. 

● Należy upewnić się, że do produktu nie dostanie się woda. Nigdy nie zanurzaj 
produktu w wodzie ani innych płynach. Nigdy nie wystawiaj go na działanie 
deszczu. 

● Nie używaj urządzenia, jeśli wtyczka, przewód zasilający lub jakakolwiek inna 
część urządzenia jest uszkodzona lub uszkodzona. 

● Nie odłączaj przewodu zasilającego od gniazdka, ciągnąc za przewód. 
● Nigdy nie podłączaj ani nie odłączaj wtyczki mokrymi rękami. 
● Urządzenie nie jest przeznaczone do użytku przez osoby (w tym dzieci) o 

ograniczonej sprawności fizycznej, sensorycznej lub umysłowej, a także osoby 
nieposiadające doświadczenia i/lub wiedzy, chyba że będą one nadzorowane 
lub poinstruowane w zakresie korzystania z urządzenia przez osobę 
odpowiedzialną za ich bezpieczeństwo. Dzieci powinny być pod nadzorem, aby 
upewnić się, że nie bawią się urządzeniem. 

● Nie używaj urządzeń elektrycznych w atmosferach potencjalnie wybuchowych, 
takich jak łatwopalne ciecze, gazy lub pyły. Urządzenia elektryczne wytwarzają 
iskry, które mogą spowodować zapłon pyłu lub oparów. 
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BEZPIECZEŃSTWO ELEKTRYCZNE 

● Wtyczki urządzeń elektrycznych muszą być kompatybilne z gniazdem. 
● Pod żadnym pozorem nie modyfikuj wtyczki. Nie używaj adapterów z 

uziemionymi urządzeniami elektrycznymi. 
● Oryginalne wtyczki i pasujące gniazdka zmniejszają ryzyko porażenia prądem. 
● Używaj kabla wyłącznie zgodnie z jego przeznaczeniem. Nigdy nie używaj 

kabla do przenoszenia, ciągnięcia ani odłączania urządzenia elektrycznego. 
Trzymaj kabel z dala od źródeł ciepła, oleju, ostrych krawędzi i ruchomych 
części. Uszkodzone lub splątane kable zwiększają ryzyko porażenia prądem. 

● Podczas korzystania z urządzenia elektrycznego na zewnątrz należy używać 
przedłużacza przeznaczonego do użytku na zewnątrz. 

● Używanie kabla przeznaczonego do użytku na zewnątrz zmniejsza ryzyko 
porażenia prądem. 

● Jeśli korzystanie z urządzenia elektrycznego w wilgotnym środowisku jest 
nieuniknione, należy zastosować wyłącznik różnicowoprądowy (RCD) w celu 
ochrony osobistej. Zastosowanie wyłącznika RCD zmniejsza ryzyko porażenia 
prądem. 

UŻYTKOWANIE I KONSERWACJA URZĄDZEŃ ELEKTRYCZNYCH 

● Sprawdź urządzenie pod kątem uszkodzeń lub nieprawidłowego działania. W 
przypadku uszkodzenia, przed użyciem należy zlecić naprawę 
wykwalifikowanemu specjaliście. 

ZAGROŻENIE resztkowe 

Ostrzeżenie: Napięcie elektryczne 

Przed przystąpieniem do jakichkolwiek prac przy urządzeniu należy odłączyć przewód 
zasilający od gniazdka! 

Odłącz przewód zasilający od gniazdka, trzymając za wtyczkę. 

Ostrzeżenie 

Urządzenie może być niebezpieczne, jeśli jest używane nieprawidłowo lub niezgodnie 
z przeznaczeniem przez osoby nieprzeszkolone! Należy przestrzegać kwalifikacji 
personelu! 
Ostrzeżenie 
Urządzenie nie jest zabawką i nie powinno być pozostawiane w rękach dzieci. 

PRZEZNACZENIE 

System filtrów piaskowych w połączeniu z odpowiednią pompą służy do oczyszczania 
wody w basenie (nadaje się zarówno do basenów naziemnych, jak i podziemnych). 
System zasadniczo nie wymaga konserwacji. Ważne jest jednak, aby piasek był 
regularnie czyszczony za pomocą funkcji płukania wstecznego. System filtrów 
piaskowych nie jest przeznaczony do usuwania ani neutralizowania glonów, bakterii i 
innych patogenów/zarazków. Zdrowa woda w basenie może być uzyskana tylko w 
połączeniu z odpowiednimi środkami chemicznymi i produktami do uzdatniania 
wody. System ten usuwa z wody zawieszone ciała stałe i podobne substancje 

Ważny jest również system odsysania dolnego, ponieważ filtruje on wyłącznie 
zawiesiny. Produkt należy używać wyłącznie zgodnie z jego przeznaczeniem. 
Producent nie ponosi odpowiedzialności za szkody powstałe w wyniku niewłaściwego  
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użytkowania. Wszelkie modyfikacje produktu mogą negatywnie wpłynąć na 
bezpieczeństwo, spowodować zagrożenie i unieważnić gwarancję. 

Nadaje się wyłącznie do użytku domowego, nie nadaje się do użytku 
komercyjnego. 

INSTRUKCJA ROZPAKOWANIA 

Otwórz karton i wyjmij produkt. 

Ważne: Akcesoria systemu znajdują się w zbiorniku. Upewnij się, że wszystkie zostały 
wyjęte. Po rozpakowaniu sprawdź, czy produkt jest kompletny i nieuszkodzony. 
Późniejsze reklamacje nie będą uwzględniane. 

LISTA CZĘŚCI 

Tytuł dzieła Numer Sztuki 

Dno zbiornika filtra 1 1 

Dysza wylotowa 2 1 

Boczne ekrany filtrujące 3 8 

Rura środkowa 4 1 

Jednostka odpowietrzająca 5 1 

Zbiornik filtra 6 1 

Zacisk kołnierzowy 7 1 

O-pierścień 8 1 

Zawór 6-drogowy 9 1 

Złącze 10 1 

Wąż PCV 11 1 

Pompa 0,75 HP (220-240V~50Hz) 12 1 

Śruba M8X35 i nakrętka M8 13 4 

Płyta główna 14 1 

Śruba ST4, 8X20 15 4 
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LOKALIZACJA SYSTEMU 

Uwaga: Pompa nie jest samozasysająca. 

Umieść system filtra piaskowego (jeszcze bez piasku) w pobliżu basenu. Ważne: System 
musi znajdować się w wystarczającej odległości od basenu, aby zapobiec uszkodzeniu 
pompy przez rozpryskiwanie wody i zalanie. 

System musi stać na solidnym i stabilnym podłożu! Napełniony zbiornik będzie ciężki i nie 
może się przewrócić z powodu osiadania lub uszkodzenia podłogi. 

Umieść filtr, biorąc pod uwagę późniejsze podłączenia, takie jak przyłącza wody i zasilania 
pompy. 

Upewnij się, że etykieta informacyjna na zbiorniku i pompie jest nadal widoczna, na 
wypadek gdyby pojawiły się pytania lub problemy. 

Uwagi 

● Upewnij się, że filtr pracuje pod ciśnieniem i że pompa zapewnia wystarczającą 
moc. 

●  Jeśli pompa znajduje się powyżej poziomu wody, w systemie należy zainstalować 
zawór zwrotny (szczegółowe informacje znajdują się w instrukcji obsługi pompy). 

● Jeśli pompa znajduje się poniżej poziomu wody, należy upewnić się, że dopływ 
wody do pompy jest zamknięty w celach konserwacyjnych, w przeciwnym razie 
woda może swobodnie wypływać z basenu. 

● Węże i przyłącza powinny być jak najkrótsze, a w szczególności powinny być 
zainstalowane bez zagięć. Spowoduje to zmniejszenie przepływu i niepotrzebną 
utratę wydajności systemu. 

● Należy upewnić się, że pierścienie łączące, opaski zaciskowe węży i wszystkie 
pierścienie uszczelniające są prawidłowo osadzone. 

● Nigdy nie należy zbyt mocno dokręcać śrub na opaskach zaciskowych węży ani na 
szyjce zbiornika. Może to spowodować uszkodzenie i spadek ciśnienia w systemie. 

 

MONTAŻ (Schemat, strona 3) 

1. Przymocuj pompę (12) do płyty podstawy (14) za pomocą śrub (13). 
2. Zamontuj złączkę spustową (2) na zbiorniku filtra (6) zgodnie z rysunkiem, 

upewniając się, że uszczelki są prawidłowo osadzone. 
3. Włóż boczne sita filtra (3) do rurki centralnej (4). Elementy te muszą być 

zamontowane w zbiorniku filtra (6). W tym celu obróć sita filtra (3) o 90° zgodnie z 
ruchem wskazówek zegara. Słyszalne „klik” oznacza, że sito filtra (3) jest prawidłowo 
zamontowane. Sprawdź, czy wąż odpowietrzający (5) jest prawidłowo 
przymocowany do rurki centralnej (4) i czy drugi koniec węża odpowietrzającego 
(5) znajduje się powyżej maksymalnego poziomu napełnienia. NIE zakopuj węża 
odpowietrzającego (5) w piasku. 

4. Umieść miskę filtra (6) na podstawie (1) i obróć ją zgodnie z ruchem wskazówek 
zegara, aby upewnić się, że jest prawidłowo osadzona. Dla ułatwienia użytkowania 
ustaw odpływ tak, aby był skierowany na zewnątrz. Przed napełnieniem filtra 
należy wizualnie sprawdzić misę filtra, aby upewnić się, że wszystkie części są 
zamontowane. 

5. Napełnić misę filtra (6) wystarczającą ilością wody, aby zminimalizować naprężenie 
sit filtra (3) podczas napełniania piaskiem filtracyjnym. Użyć lejka, aby zabezpieczyć 
górną krawędź misy filtra (6) i upewnić się, że rura środkowa (4) jest całkowicie 
zakryta. Ostrożnie wsypać piasek do misy filtra (6), uważając, aby nie dostał się do 
niej piasek. Uważać, aby nie uszkodzić górnej krawędzi misy filtra (6), ponieważ  
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6. może to spowodować wycieki. Napełnić misę ilością piasku wskazaną na etykiecie 
pojemnika filtra (6). U góry pojemnika filtra (6) należy pozostawić wystarczająco 
dużo miejsca, aby umożliwić cyrkulację wody. Nie napełniać powyżej 
maksymalnego poziomu napełnienia (niezależnie od ciężaru, który może się różnić 
w zależności od piasku). Wyjąć lejek i wyczyścić górną krawędź pojemnika filtra (6). 

7. Przymocuj głowicę zaworu (9) do pojemnika filtra (6) za pomocą dwóch połówek 
zacisków kołnierzowych (7), dwóch długich śrub i odpowiedniego pierścienia 
uszczelniającego (8), zapewniając szczelne połączenie. Upewnij się, że środkowa 
rurka (4) jest podłączona do głowicy zaworu (9). Ważne: Otwór zaworu „POMPA” 
musi być skierowany w stronę pompy (12), ponieważ krótki wąż PVC (11) zostanie 
tam podłączony w późniejszym kroku. 

8. Za pomocą węża PVC (11) podłącz górny wylot pompy (12) do wlotu zaworu 
sterującego „DO POMPY” (9). Pozostałe dwa przyłącza zaworu służą do podłączenia 
„DO BASENU” do basenu i do podłączenia węża spustowego. 

9. Zamontuj manometr na głowicy zaworu. Jeśli jest dostępny, zdejmij nakrętkę. 

 

Zasada filtracji piaskowej / podłączenie do basenu (schemat na stronie 2) 

Woda z basenu (1) przepływa przez pompę (2) do wlotu zaworu regulacyjnego (3). Podczas 
przepływu wody przez piasek, zanieczyszczenia i zanieczyszczenia gromadzą się w 
pojemniku filtra, a oczyszczona woda wraca do basenu przez wylot zaworu (4). 

Niektóre modele posiadają również wylot (5) do odpływu (6), np. do odkurzacza 
basenowego lub do opróżniania basenu. 

Istnieją dwa warianty: 

Ze skimmerem: Woda ze skimmera (1) przepływa przez przednie przyłącze pompy (2). 
Górne przyłącze pompy prowadzi do wlotu (3) filtra. Oczyszczona woda wraca do basenu 
przez wylot (4) filtra. 

Bez skimmera: Jeśli nie posiadasz skimmera, rura doprowadzająca do pompy (2) musi być 
podłączona bezpośrednio do basenu. Uważaj, aby nie włożyć węża zbyt głęboko do 
basenu, ponieważ grubsze zanieczyszczenia nie mogą dostać się do systemu filtracyjnego. 
Do czyszczenia basenu należy używać odkurzacza basenowego. Może to uszkodzić system 
filtra piaskowego. Niektóre modele posiadają również wylot (5) do podłączenia odkurzacza 
basenowego lub opróżniania basenu. Woda spływa do odpływu (6). Należy przestrzegać 
lokalnych przepisów; chlorowanej wody nie wolno po prostu wylewać do środowiska! 

 

URUCHOMIENIE 

1. Sprawdź, czy wszystkie połączenia są szczelne i wodoszczelne. 
2. Po wyłączeniu systemu ustaw regulator w pozycji BACKFLASH. Uwaga! Nigdy nie 

przekręcaj ani nie naciskaj zaworu z nadmierną siłą. 
3. Podłącz zasilanie i napełnij system wodą. Wszystkie otwory odpowietrzające muszą 

być całkowicie odpowietrzone. Im mniej powietrza zostanie uwięzione w systemie, 
tym dokładniej system zostanie wyczyszczony. Należy również przestrzegać 
instrukcji obsługi pompy. Ani pompa, ani zbiornik filtra nie powinny być 
wypełnione powietrzem. Oprócz zmniejszenia wydajności, powietrze może być 
niebezpieczne, a nawet uszkodzić pompę. WSKAZÓWKA: W przypadku systemów 
z filtrem wstępnym, należy lekko poluzować nakrętkę filtra wstępnego, aby go 
odpowietrzyć. 

4. Najpierw należy przepompować wodę przez pewien czas, korzystając z funkcji  
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5. BACKFLASH. Świeży piasek będzie zawierał zawieszone ciała stałe, które należy  

6. najpierw wypompować. Można również przepompować wodę w „normalnym 
trybie pracy”, choć należy się spodziewać, że na początku woda będzie lekko  

7. mętna. Jest to normalne i po krótkim czasie opadnie. Nowy piasek zawsze zawiera 
pewną ilość zawieszonych ciał stałych. Im drobniejszy piasek, tym zazwyczaj więcej 
ich zawiera. 

8. Po osiągnięciu stałego przepływu wody i jej czystości, tymczasowo wyłącz pompę, 
ustaw zawór w pozycji FLUSH (PŁUKANIE), a następnie ponownie ją zamknij. 
Spowoduje to usunięcie większości zawiesin. 

9. Po 1-2 minutach wyłącz pompę i ustaw zawór w pozycji FILTER (FILTROWANIE). 
Można teraz powrócić do normalnej pracy. 

10. Zanotuj ciśnienie wywierane na zbiornik, gdy piasek jest czysty. Odczytaj wartość 
ciśnienia na manometrze. Nie jest możliwe podanie wartości orientacyjnej, 
ponieważ ciśnienie zależy w dużej mierze od różnych czynników, takich jak 
wielkość ziaren piasku i położenie systemu względem poziomu wody. Jeśli 
ciśnienie odbiega od zarejestrowanej wartości początkowej o około 8-10 PSI (0,6-0,7 
bara) przez kilka tygodni, zaleca się oczyszczenie piasku. W takim przypadku 
nagromadzony brud utrudnia optymalny przepływ wody i sygnalizuje potrzebę 
czyszczenia poprzez zwiększenie ciśnienia. 

11. Pompę należy regularnie czyścić. Szczegółowe informacje można znaleźć w 
instrukcji obsługi pompy. 

Funkcje 

Ważne: Zawsze wyłączaj pompę przed przełączeniem zaworu z jednej pozycji do drugiej. 

FILTR: Ustawia filtr w tryb „normalnej pracy”. Czyści to wodę w obiegu basenowym. 

PRZEPŁYW WSTECZNY: Czyści filtr. Po około 2 minutach w tej pozycji przełącz na 
PRZEPŁUKIWANIE. 

PŁUKANIE: Wykonuje czyszczenie resztkowe i ponownie zagęszcza piasek po płukaniu. 
Powinno to zająć około pół minuty. 

ZAMKNIĘTY: Zamyka przepływ wody z pompy do filtra. 

ODPADY: Woda jest odprowadzana z basenu bezpośrednio do miejsca utylizacji 
odpadów. Umożliwia to również odprowadzenie wody z basenu. Nadaje się również do 
użytku z odkurzaczem basenowym. 

ZIMA: Zalecana pozycja na zimę. Zdecydowanie zalecamy demontaż systemu w okresie 
zimowym, szczególnie w przypadku ryzyka przymrozków. 

CYRKULACJA: Woda krąży w systemie basenowym bez uszkadzania filtra. 

INSTRUKCJA PIELĘGNACJI I KONSERWACJI 

Przed przystąpieniem do jakichkolwiek czynności konserwacyjnych lub przeglądów należy 
zawsze wyłączyć urządzenie i odłączyć je od sieci. Należy sprawdzić wszystkie części pod 
kątem śladów zużycia. W przypadku stwierdzenia jakichkolwiek usterek należy zaprzestać 
użytkowania produktu. Wymianę części zlecać wyłącznie wykwalifikowanemu technikowi, 
zgodnie ze specyfikacją producenta, na oryginalne części zamienne. Niedostateczna 
pielęgnacja i konserwacja może spowodować uszkodzenie urządzenia. Może to prowadzić 
do niebezpiecznych sytuacji. Ze względów bezpieczeństwa elektrycznego urządzenia nie 
wolno dotykać ani zanurzać w płynach. Regularna konserwacja przyczynia się do 
bezpieczeństwa produktu i wydłuża jego żywotność. 
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ROZWIĄZYWANIE PROBLEMÓW 

 

Problem Możliwa przyczyna Rozwiązanie 

Pompa nie działa. 

 
Brak zasilania Podłącz przewód zasilający lub 

sprawdź bezpieczniki, jeśli to 
konieczne. 

Pompa pracuje słyszalnie, ale 
woda nie płynie. 

Powietrze w układzie 
(pompa/zbiornik) 

Odpowietrz pompę zgodnie z 
opisem i, jeśli to konieczne, 
zbiornik. 

Zagięte węże, pompa zasysa 
powietrze 

Sprawdź i w razie potrzeby 
wyprostuj. Sprawdź i uszczelnij 
połączenia. Wąż może 
przeciekać. 

Zbyt wysoka wysokość ssania. 
Nieprawidłowy wąż ssący. 

Dostosuj położenie pompy. 
Użyj węża ssącego odpornego 
na podciśnienie.. 

Niski przepływ Przekroczono wysokość 
ssania/tłoczenia 

Dostosuj położenie 
pompy/systemu 

Brudny zawór/wąż/filtrr Sprawdź i wyczyść w razie 
potrzeby. Użyj węża ssącego 
odpornego na podciśnienie. 

Nagłe zatrzymanie pompy Przegrzanie spowodowało 
zadziałanie wyłącznika 
termicznego 

Odczekaj około 30 minut 
Użyj węża ssącego odpornego 
na podciśnienie 
Sprawdź, czy rury nie są 
zatkane 

Piasek w wodzie basenowej Świeży piasek w filtrze To normalne w przypadku 
użycia świeżego piasku. 
Postępuj zgodnie z instrukcją. 
Piasek opadnie sam. 

Piasek nadal w wodzie Użyto niewłaściwego piasku 
kwarcowego 

Jeśli piasek jest zbyt drobny, 
kup grubszy piasek w sklepie 
specjalistycznym. 

Zwiększone ciśnienie zablokowanie czyścić 

Wysokie zanieczyszczenie Czyszczenie i płukanie 
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DANE TECHNICZNE 

Numer przedmiotu  994615 

Napięcie sieciowe  220-240V 50Hz 

Maksymalna moc  680W 

Poziom pokrycia IPX5 

Klasa ochrony  I 

Maksymalna wydajność przepływu 16180l/h 

Objętość piasku (nie jest uwzględniona)  max. 50kg 

Długość kabla połączeniowego 1,8m 

Całkowita waga 23kg 

Objętość zbiornika 60l 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 
     41 

 

 

 
 

 

 

Vă mulțumim că ați ales produsul nostru. 

ATENȚIE! Urmați instrucțiunile de siguranță și montaj pentru a evita riscul de 
accidentări sau deteriorarea produsului. 

 

Important: Citiți cu atenție aceste instrucțiuni și păstrați-le pentru referințe 
ulterioare. Dacă veți oferi produsul altcuiva, asigurați-vă că includeți și acest 
manual. 

Risc de sufocare! Păstrați piesele mici și pungile de plastic departe de copii. 

Verificați toate componentele și piesele pentru a vedea dacă sunt deteriorate. În 
ciuda verificărilor atente, chiar și cele mai bune produse se pot deteriora în 
timpul transportului. În caz de deteriorare, vă rugăm să ne contactați. Piesele 
defecte pot pune în pericol sănătatea dumneavoastră. 

Nu modificați niciodată produsul! Orice modificări anulează garanția și pot face 
produsul periculos pentru utilizare. 

Eliminare: După ce produsul își încheie durata de viață, vă rugăm să-l reciclați 
conform reglementărilor în vigoare privind gestionarea deșeurilor. 

 

GHIDURI GENERALE: 

● Pentru montarea produselor mai mari, se recomandă colaborarea a cel puțin 
două persoane. 

● Asigurați-vă că produsul este complet asamblat înainte de prima utilizare. 
Verificați dacă toate șuruburile sunt bine strânse și faceți controale periodice. 

● Strângeți ușor toate șuruburile inițial și abia după asamblarea completă a 
produsului strângeți-le bine. Astfel, veți evita deteriorarea produsului. 

INSTRUCȚIUNI DE SIGURANȚĂ 
● Filtrele de nisip sunt concepute pentru a trata apa cu o temperatură cuprinsă 

între 1°C și 35°C. Utilizarea în afara acestor limite de temperatură poate fi 
periculoasă. 

● Instalarea și asamblarea trebuie efectuate în conformitate cu reglementările 
locale, reglementările piscinei dvs. și condițiile locale. 

● Sistemul poate fi instalat numai de către personal calificat, familiarizat cu acest 
manual și cu manualul de utilizare al pompei. Greșelile pot duce la vătămări 
corporale. 

● Pompa nu trebuie utilizată atunci când se află persoane în apă. 
● Siguranța sistemului este garantată numai dacă totul a fost instalat și instalat 

corect. 
● Copiii nu trebuie să utilizeze sau să se joace cu dispozitivul 

 

RO 



 

 
     42 

 
 
 
 
 

● Produsele chimice (de exemplu, produsele de tratare a apei, cum ar fi clorul 
etc.) pot deteriora și slăbi sistemul dvs. Astfel de produse nu trebuie depozitate 
sau păstrate în apropierea sistemului. Nu se pot face modificări la sistemul de 
filtrare. Aceasta este singura modalitate de a garanta siguranța și o durată 
lungă de viață. 

● Pompa nu este potrivită pentru pomparea fecalelor, a lichidelor inflamabile, 
corozive, explozive sau a altor lichide periculoase. Lichidul pompat nu trebuie 
să depășească sau să scadă sub temperatura maximă sau minimă specificată! 

● Evitați contactul componentelor electrice ale pompei cu apa. Pericol de 
moarte! 

● Funcționarea fără apă – funcționarea pompei fără a pompa apă – trebuie 
evitată, deoarece lipsa apei va cauza supraîncălzirea pompei. Acest lucru poate 
provoca daune semnificative dispozitivului. 

● Este strict interzisă introducerea mâinilor în orificiul pompei atunci când 
dispozitivul este conectat la rețeaua electrică. 

● De fiecare dată când porniți pompa, trebuie să vă asigurați că aceasta este 
poziționată în siguranță și fiabil. Dispozitivul trebuie să fie întotdeauna așezat 
pe o suprafață plană și în poziție verticală. 

● Inspectați vizual pompa înainte de fiecare utilizare. 
INSTRUCȚIUNI GENERALE DE SIGURANȚĂ PENTRU UTILIZARE 

● Acest produs necesită o sursă de alimentare de 220-240V ~ 50Hz. Verificați 
dacă sursa de alimentare este adecvată înainte de utilizare. 

● Asigurați-vă că ați deconectat cablul de alimentare înainte de a 
dezasambla/reasambla sau regla produsul. 

● Pentru a evita pericolul, dacă produsul este deteriorat, contactați 
departamentul nostru de asistență pentru clienți sau returnați produsul la unul 
dintre centrele noastre de service autorizate pentru înlocuire. Nu încercați să 
înlocuiți produsul fără aprobarea noastră. 

INSTRUCȚIUNI GENERALE DE SIGURANȚĂ ELECTRICĂ 
● AVERTISMENT! Citiți toate avertismentele și instrucțiunile de siguranță. 

Nerespectarea acestor avertismente și instrucțiuni de siguranță poate duce la 
electrocutare, incendiu și/sau vătămări corporale grave. 
Asigurați-vă că apa nu pătrunde în produs. Nu scufundați niciodată produsul în 
apă sau alte lichide. Nu îl expuneți niciodată la ploaie. 

● Nu utilizați aparatul dacă ștecherul, cablul de alimentare sau orice altă parte a 
aparatului este defectă sau deteriorată. 

● Nu deconectați cablul de alimentare din priză trăgând de cablul de alimentare. 
● Nu conectați și nu deconectați niciodată ștecherul cu mâinile ude. • Acest 

aparat nu este destinat utilizării de către persoane (inclusiv copii) cu capacități 
fizice, senzoriale sau mentale reduse sau fără experiență și/sau cunoștințe, cu 
excepția cazului în care acestea au fost supravegheate sau au primit 
instrucțiuni privind utilizarea aparatului de către o persoană responsabilă 
pentru siguranța lor. Copiii trebuie supravegheați pentru a se asigura că nu se 
joacă cu aparatul. 

● Nu utilizați aparate electrice în atmosfere potențial explozive, cum ar fi în 
prezența lichidelor, gazelor sau prafului inflamabile. Aparatele electrice produc 
scântei care pot aprinde praful sau vaporii. 
SIGURANȚĂ ELECTRICĂ 

● Ștecherele pentru aparatele electrice trebuie să fie compatibile cu priza. 
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● Nu modificați ștecherul în nicio circumstanță. Nu utilizați adaptoare cu aparate 
electrice cu împământare. 

● Ștecherele originale și prizele corespunzătoare reduc riscul de electrocutare. 
● Utilizați cablul numai în scopul prevăzut. Nu utilizați niciodată cablul pentru a 

transporta, trage sau deconecta aparatul electric. Țineți cablul departe de 
căldură, ulei, margini ascuțite sau piese mobile. Cablurile deteriorate sau 
încurcate cresc riscul de electrocutare. 

● Când utilizați un aparat electric în aer liber, utilizați un prelungitor potrivit 
pentru utilizare în exterior. 

● Utilizarea unui cablu potrivit pentru utilizare în exterior reduce riscul de 
electrocutare. 

● Dacă utilizarea unui aparat electric într-un mediu umed este inevitabilă, 
utilizați un dispozitiv de curent rezidual (RCD) pentru protecție personală. 
Utilizarea unui RCD reduce riscul de electrocutare. 

UTILIZAREA ȘI ÎNTREȚINEREA DISPOZITIVELOR ELECTRICE 

Verificați dacă dispozitivul este deteriorat sau funcționează defectuos. Dacă este 
deteriorat, apelați la un profesionist calificat înainte de utilizare. 

PERICOL REZIDUAL 

Avertisment: Tensiune electrică Înainte de a efectua orice lucrare la dispozitiv, 
deconectați cablul de alimentare de la priză! Deconectați cablul de alimentare de la 
priză ținând de ștecher. 

Avertisment 

Acest dispozitiv poate fi periculos dacă este utilizat incorect sau în alte scopuri decât 
cele prevăzute de către persoane neinstruite! Respectați calificările personalului! 

Avertisment 

Acest dispozitiv nu este o jucărie și nu trebuie lăsat la îndemâna copiilor. 

UTILIZARE PREVĂZUTĂ 

Sistemul de filtrare cu nisip, împreună cu o pompă adecvată, este utilizat pentru 
curățarea apei din piscină (potrivit atât pentru piscine îngropate, cât și pentru piscine 
supraterane). Sistemul, în general, nu necesită întreținere. Cu toate acestea, este 
important ca nisipul să fie curățat în mod regulat folosind funcția de spălare inversă. 
Sistemul de filtrare cu nisip nu este destinat să îndepărteze sau să neutralizeze algele, 
bacteriile și alți agenți patogeni/germeni. O apă sănătoasă din piscină poate fi obținută 
numai în combinație cu produse chimice adecvate pentru piscină și produse de tratare 
a apei. Acest sistem elimină solidele în suspensie și substanțele similare din apă. Un 
sistem de aspirație de fund este, de asemenea, important, deoarece sistemul poate 
filtra doar solidele în suspensie. Folosiți produsul numai în scopul pentru care a fost 
conceput. Producătorul nu își asumă nicio răspundere pentru daunele cauzate de 
utilizarea necorespunzătoare. Orice modificare a produsului poate afecta negativ 
siguranța, poate cauza pericole și poate anula garanția. 

Potrivit numai pentru uz casnic, nu pentru uz comercial. 

INSTRUCȚIUNI DE DESAMBELARE 

Deschideți cutia și scoateți produsul. 
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Important: Accesoriile sistemului se află în rezervor. Asigurați-vă că le scoateți pe toate. 

După despachetare, verificați dacă produsul este complet și nedeteriorat. Reclamațiile 
ulterioare nu vor fi acceptate. 

LISTA DE PIESE 

Titlul lucrării Număr Piese 

Partea de jos a rezervorului de filtrare 1 1 

Duză de refulare 2 1 

Ecrane laterale de filtrare 3 8 

Țeavă centrală 4 1 

Unitate de ventilație 5 1 

Rezervor de filtrare 6 1 

Clemă cu flanșă 7 1 

O-inel 8 1 

supapă cu 6 căi 9 1 

Conector 10 1 

Furtun din PVC 11 1 

Pompa 0,75 HP (220-240V~50Hz) 12 1 

Șurub M8X35 și piuliță M8 13 4 

Placă de bază 14 1 

Șurub ST4, 8X20 15 4 

 

LOCAȚIA SISTEMULUI 

Notă: Pompa nu este autoamorsantă. 
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Plasați sistemul de filtrare cu nisip (fără nisip încă) lângă piscină. Important: Sistemul 
trebuie amplasat suficient de departe de piscină pentru a preveni deteriorarea pompei 
prin stropire cu apă și inundații. Sistemul trebuie amplasat pe o suprafață solidă și 
stabilă! Rezervorul umplut va fi greu și nu trebuie să se răstoarne din cauza tasării sau 
deteriorării podelei. Plasați filtrul ținând cont de conexiunile care vor trebui efectuate 
ulterior, cum ar fi conexiunile de apă și alimentarea cu energie a pompei. Asigurați-vă 
că eticheta cu informații de pe rezervor și pompă este încă vizibilă în cazul în care apar 
întrebări sau probleme ulterioare. 

Notă: 

Asigurați-vă că filtrul funcționează sub presiune și că pompa poate furniza suficientă 
energie. 

Dacă pompa este amplasată deasupra nivelului apei, trebuie instalată o supapă de sens 
unic în sistem (consultați manualul de instrucțiuni al pompei pentru detalii). 

Dacă pompa este amplasată sub nivelul apei, asigurați-vă că alimentarea cu apă a 
pompei este închisă pentru întreținere, altfel apa s-ar putea scurge liber din piscină. 

Furtunurile și conexiunile trebuie să fie cât mai scurte posibil și, în special, trebuie 
instalate fără îndoiri. Acest lucru va reduce debitul și va cauza pierderi inutile de 
performanță în sistemul dumneavoastră. 

Asigurați-vă că inelele de conectare, clemele furtunurilor și toate inelele de etanșare 
sunt așezate corect. 

Nu strângeți niciodată prea tare șuruburile de pe clemele furtunurilor sau de pe gâtul 
rezervorului. Acest lucru ar putea provoca deteriorarea și pierderea presiunii în sistem. 

ASAMBLARE (Diagramă, pagina 3) 

1. Atașați pompa (12) la placa de bază (14) folosind șuruburile (13). 

2. Instalați cuplajul de scurgere (2) pe rezervorul filtrului (6) așa cum se arată, 
asigurându-vă că garniturile sunt așezate corect. 

3. Introduceți sitele laterale ale filtrului (3) în tubul central (4). Aceste elemente trebuie 
instalate în rezervorul filtrului (6). Pentru a face acest lucru, rotiți sitele filtrului (3) cu 90° 
în sensul acelor de ceasornic. Când auziți un „clic”, sita filtrului (3) este instalată corect. 
Verificați dacă furtunul de aerisire (5) este atașat corect la tubul central (4) și dacă 
celălalt capăt al furtunului de aerisire (5) este deasupra nivelului maxim de umplere. NU 
îngropați furtunul de aerisire (5) în nisip. 

4. Așezați vasul filtrului (6) pe bază (1) și rotiți-l în sensul acelor de ceasornic pentru a vă 
asigura că este așezat corect. Pentru o utilizare ușoară, poziționați scurgerea astfel încât 
să fie orientată spre exterior. Înainte de a umple mediul filtrant, inspectați vizual vasul 
filtrului pentru a vă asigura că toate piesele sunt instalate. 

5. Umpleți vasul filtrului (6) cu suficientă apă pentru a minimiza stresul asupra sitelor 
filtrului (3) atunci când umpleți cu nisip filtrant. Folosiți o pâlnie pentru a proteja 
marginea superioară a vasului filtrului (6) și asigurați-vă că tubul central (4) este 
complet acoperit. Turnați cu grijă nisipul în vasul filtrului (6), având grijă să nu pătrundă 
nisip în tubul central (4). Aveți grijă să nu deteriorați marginea superioară a vasului  
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filtrului (6), deoarece acest lucru ar putea provoca scurgeri. Umpleți cu cantitatea de 
nisip indicată pe eticheta de pe recipientul filtrului (6). Trebuie lăsat suficient spațiu în  

partea de sus a recipientului filtrului (6) pentru circulația apei. Nu umpleți peste nivelul 
maxim de umplere (indiferent de greutate, care poate varia în funcție de nisip). Scoateți 
pâlnia și curățați marginea superioară a recipientului filtrului (6). 

6. Atașați capul supapei (9) la recipientul filtrului (6) folosind cele două jumătăți ale 
clemelor flanșei (7), cele două șuruburi lungi și inelul O corespunzător (8) și asigurați o 
conexiune etanșă. Asigurați-vă că tubul central (4) este conectat la capul supapei (9). 
Important: Deschiderea supapei „POMPĂ” trebuie să fie orientată spre pompă (12), 
deoarece furtunul scurt din PVC (11) va fi conectat acolo într-o etapă ulterioară. 

7. Folosind furtunul din PVC (11), conectați ieșirea superioară a pompei (12) la intrarea 
supapei de control direcțional „CĂTRE POMPĂ” (9). Celelalte două conexiuni ale supapei 
sunt pentru conexiunea „CĂTRE PISCINĂ” la piscină și pentru conexiunea la furtunul de 
scurgere. 

8. Instalați manometrul pe capul supapei. Dacă este disponibil, scoateți capacul. 

Principiul filtrarii cu nisip / conexiunea la piscină (diagrama la pagina 2) 

Apa din piscină (1) curge prin pompă (2) până la intrarea în valva de control (3). Pe 
măsură ce apa curge prin nisip, murdăria și resturile sunt colectate în recipientul 
filtrului, iar apa curățată curge înapoi în piscină prin ieșirea valvei (4). 

Unele modele oferă și o ieșire (5) către scurgere (6), de exemplu, pentru utilizare cu un 
aspirator de piscină sau pentru golirea piscinei. 

Există două variante: 

Cu skimmer: Apa din skimmer (1) curge în conexiunea frontală a pompei (2). 
Conexiunea superioară a pompei duce la intrarea (3) a filtrului. Apa curățată curge 
înapoi în piscină prin ieșirea (4) a filtrului. 

Fără skimmer: Dacă nu aveți un skimmer, conducta de alimentare a pompei (2) trebuie 
conectată direct la piscină. Aveți grijă să nu agățați furtunul prea adânc în piscină, 
deoarece murdăria grosieră nu trebuie să pătrundă în sistemul de filtrare. Pentru 
curatarea piscinei trebuie folosit un aspirator de piscină. Acest lucru ar putea deteriora 
sistemul de filtrare cu nisip. Unele modele au și o ieșire (5) pentru utilizare cu un 
aspirator de piscină sau pentru golirea piscinei. Apa curge în scurgere (6). Respectați 
reglementările locale; apa clorurată nu trebuie pur și simplu deversată în mediu! 

PORNIREA ÎN FUNCȚIUNE 

1. Verificați dacă toate conexiunile sunt strânse și etanșe. 

2. Cu sistemul oprit, setați comanda pe BACKFLASH. Atenție! Nu rotiți și nu apăsați 
niciodată robinetul cu forță sau cu o forță excesivă. 

3. Conectați sursa de alimentare și umpleți sistemul cu apă. Toate orificiile de ventilație 
trebuie să fie complet ventilate. Cu cât este mai puțin aer prins în sistem, cu atât 
sistemul va fi curățat mai temeinic. De asemenea, respectați instrucțiunile din 
instrucțiunile de utilizare ale pompei. Nici pompa, nici rezervorul filtrului nu trebuie să 
conțină aer. Pe lângă reducerea performanței, aerul ar putea fi periculos sau chiar ar  



 

 
     47 

 

 

 

 

putea deteriora pompa. SFAT: Pentru sistemele cu prefiltru, slăbiți ușor capacul 
prefiltrului pentru a-l ventila. 

4. Mai întâi trebuie să pompați apa pentru o perioadă de timp folosind funcția 
BACKFLASH. Nisipul proaspăt va conține solide în suspensie pe care trebuie mai întâi 
să le pompați. În caz contrar, puteți pompa apa și în „funcționare normală”, deși ar 
trebui să vă așteptați ca apa să fie ușor tulbure la început. Acest lucru este normal și se 
va așeza după scurt timp. Nisipul proaspăt conține întotdeauna o anumită cantitate de 
solide în suspensie. Cu cât nisipul este mai fin, cu atât conține de obicei mai multe 
solide în suspensie. 

5. Când se obține un debit constant de apă și apa pare limpede, opriți temporar pompa, 
setați robinetul pe FLUSH (Clătire) și reporniți-o. Aceasta va elimina majoritatea 
solidelor în suspensie. 

6. După 1-2 minute, opriți pompa și setați robinetul pe FILTER (Filtru). Funcționarea 
normală poate fi acum reluată. 

7. Înregistrați presiunea exercitată asupra rezervorului atunci când nisipul este curat. 
Puteți citi presiunea pe manometru. Nu este posibil să se dea o valoare orientativă aici, 
deoarece presiunea depinde în mare măsură de diverși factori, cum ar fi dimensiunea 
granulelor de nisip și amplasarea sistemului în raport cu nivelul apei. Dacă presiunea 
deviază de la valoarea inițială înregistrată cu aproximativ 8-10 PSI (0,6-0,7 bar) pe o 
perioadă de câteva săptămâni, se recomandă curățarea nisipului. În acest caz, murdăria 
acumulată împiedică curgerea optimă a apei și indică necesitatea curățării prin 
creșterea presiunii. 

8. Pompa trebuie curățată regulat. Pentru detalii, consultați instrucțiunile de 
funcționare ale pompei.  

Funcții 

Important: Opriți întotdeauna pompa înainte de a comuta robinetul dintr-o poziție în 
alta. 

FILTRU: Setează filtrul la „funcționare normală”. Aceasta curăță apa din circuitul 
piscinei. 

BACKFLASH: Curăță filtrul. După aproximativ 2 minute în această poziție, comutați la 
FLUSH (Clătire). 

FLUSH (Clătire): Efectuează curățarea reziduală și compactează din nou nisipul după 
clătire. Aceasta ar trebui să dureze aproximativ o jumătate de minut. 

ÎNCHIS: Închide fluxul de apă de la pompă la filtru. 

REZIUȚI: Apa este drenată din piscină direct la locul de eliminare a deșeurilor. Aceasta 
permite, de asemenea, evacuarea apei din piscină. Potrivit și pentru utilizarea cu un 
aspirator de piscină. 

IARNA: Poziție recomandată pentru iarnă. Recomandăm insistent demontarea 
sistemului în timpul iernii, mai ales dacă există risc de îngheț. 

CIRCULAȚIE: Apa circulă prin sistemul piscinei fără a deteriora filtrul. 

INSTRUCȚIUNI DE ÎNGRIJIRE ȘI ÎNTREȚINERE 
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Înainte de a efectua orice operațiune de întreținere sau inspecție, opriți întotdeauna 
aparatul și deconectați-l de la rețeaua electrică. Verificați toate piesele pentru semne 
de uzură. Dacă găsiți defecte, întrerupeți utilizarea produsului. Înlocuiți piesele numai 
cu piese de schimb originale de către un tehnician calificat, în conformitate cu 
specificațiile producătorului. Îngrijirea și întreținerea insuficiente pot deteriora aparatul. 
Pot apărea situații periculoase. Din motive de siguranță electrică, aparatul nu trebuie 
tratat cu sau scufundat în lichide. Întreținerea regulată contribuie la siguranța 
produsului și îi prelungește durata de viață. 

DEPANARE 

Problemă Cauză posibilă Soluţie 

Pompa nu funcționează Nu există curentdisponibil Conectați cablul de 
alimentare sau verificați 
siguranțele, dacă este 
necesar. 

Pompa funcționează cu un sunet, 
dar apa nu curge. 

Aer în sistem 
(pompă/rezervor) 

Aerisiți pompa conform 
descrierii și, dacă este 
necesar, rezervorul. 

Furtunuri îndoite, pompa 
aspiră aer 

Verificați și îndreptați dacă 
este necesar. Verificați și 
etanșați îmbinările. Este 
posibil ca furtunul să aibă 
scurgeri. 

Înălțime de aspirare prea 
mare Furtun de aspirare 
incorect 

Reglați poziția pompei. 
Folosiți un furtun de aspirație 
rezistent la vid.. 

Debit scăzut Înălțimea de 
aspirație/refuzare depășită 

Reglați poziția 
pompei/sistemului 

Supapă/furtun/filtru murdar Verificați și curățați dacă este 
necesar. Folosiți un furtun de 
aspirare rezistent la vid 

Oprirea bruscă a pompei Supraîncălzirea a declanșat 
comutatorul termic 

Așteptați aproximativ 30 de 
minute 

Utilizați un furtun de aspirare 
rezistent la vid 

Verificați dacă există țevi 
înfundate 

Nisip în apa din piscină Nisip proaspăt în filtru Acest lucru este normal când 
folosiți nisip proaspăt. Urmați 
instrucțiunile. Nisipul se va 
așeza singur. 

Nisip încă în apă Nisip de cuarț greșit folosit Dacă nisipul este prea fin, 
cumpărați nisip mai grosier 
de la un magazin specializat. 

Presiune crescută blocaj a curăța 

poluare ridicată curățare și clătire 
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DATE TEHNICE 

Număr articol  994615 

Tensiune de rețea  220-240V 50Hz 

Putere maximă  680W 

Nivel de acoperire  IPX5 

Clasa de protecție  I 

Debit maxim 16180l/h 

Volumul de nisip (nu este inclus) max. 50kg 

Lungimea cablului de conectare  1,8m 

Greutate totală  23kg 

Volumul rezervorului  60l 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 
     50 

 

 

 

 

 

 

Hvala što ste odabrali naš proizvod. 

PAŽNJA! Pridržavajte se sigurnosnih i montažnih uputa kako biste izbjegli rizik od 
ozljeda ili oštećenja proizvoda. 

 

Važno: Pažljivo pročitajte ove upute i sačuvajte ih za kasnije. Ako ovaj proizvod u 
budućnosti date nekome drugome, nemojte zaboraviti priložiti i ovaj priručnik. 

Opasnost od gušenja! Male dijelove i plastične vrećice držite izvan dohvata djece.   

Provjerite sve dijelove i komponente da nisu oštećeni. Unatoč pažljivoj kontroli, 
čak i najbolji proizvodi mogu biti oštećeni tijekom transporta. U slučaju oštećenja,                                                                                        

kontaktirajte nas. Oštećeni dijelovi mogu ugroziti vaše zdravlje. 

Nikada nemojte mijenjati proizvod! Promjene poništavaju jamstvo i proizvod 
može postati opasan za daljnju upotrebu. 

Zbrinjavanje: Nakon isteka vijeka trajanja proizvoda, molimo reciklirajte ga u 
skladu s važećim propisima o otpadu. 

 

OPĆE SMJERNICE: 

● Za montažu većih proizvoda preporučuje se suradnja najmanje dvije osobe. 
● Uvjerite se da je proizvod potpuno sastavljen prije prve upotrebe. Provjerite jesu 

li svi vijci potpuno zategnuti i redovito ih kontrolirajte. 
● Vijci se prvo lagano zategnu, a nakon potpune montaže proizvoda zategnite ih 

do kraja. Time ćete izbjeći moguće oštećenje proizvoda. 

SIGURNOSNE UPUTE 
 

● Pješčani filteri namijenjeni su za pročišćavanje vode temperature od 1 °C do 35 
°C. Korištenje izvan tih temperaturnih granica može biti opasno. 

● Ugradnja i montaža moraju se izvršiti u skladu s lokalnim propisima, propisima 
o vašem bazenu i lokalnim uvjetima. 

● Sustav smije instalirati samo kvalificirano osoblje koje je upoznato s ovim 
priručnikom i priručnikom za uporabu pumpe. Pogreške mogu dovesti do 
ozljeda. 

● Pumpa se ne smije koristiti dok su ljudi u vodi. 
● Sigurnost sustava zajamčena je samo ako je sve ispravno instalirano i instalirano 
● Djeca ne smiju koristiti ili se igrati uređajem. 
● Kemijski proizvodi (npr. proizvodi za pročišćavanje vode poput klora itd.) mogu 

oštetiti i oslabiti vaš sustav. Takvi se proizvodi ne smiju skladištiti ili držati u blizini 
sustava. 

● Na sustavu filtera ne smiju se vršiti nikakve preinake. To je jedini način da se 
zajamči sigurnost i dugi vijek trajanja. 
 
 

HR 
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● Pumpa nije prikladna za pumpanje fekalija, zapaljivih, korozivnih, eksplozivnih ili 
drugih opasnih tekućina. Dizana tekućina ne smije prijeći ili pasti ispod 
navedene maksimalne ili minimalne temperature! 

● Spriječite kontakt električnih komponenti pumpe s vodom. Opasnost po život! 
● Rad na suho – rad pumpe bez pumpanja vode – mora se izbjegavati, jer 

nedostatak vode uzrokuje pregrijavanje pumpe. To može uzrokovati značajna 
oštećenja uređaja. 

● Strogo je zabranjeno stavljati ruke u otvor pumpe kada je uređaj spojen na 
napajanje. 

● Svaki put kada pokrenete pumpu, morate se uvjeriti da je sigurno i pouzdano 
postavljena. Uređaj uvijek mora biti postavljen na ravnu površinu i u okomitom 
položaju. 

● Vizualno pregledajte pumpu prije svake upotrebe 
 
OPĆE SIGURNOSNE UPUTE ZA UPORABU 
 

● Ovaj proizvod zahtijeva napajanje od 220-240 V ~ 50 Hz. Prije upotrebe provjerite 
je li napajanje prikladno. 

● Prije rastavljanja/ponovnog sastavljanja ili podešavanja proizvoda obavezno 
isključite kabel za napajanje. 

● Kako biste izbjegli opasnost, ako je proizvod oštećen, obratite se našoj službi za 
korisnike ili vratite proizvod u jedan od naših ovlaštenih servisnih centara radi 
zamjene. Ne pokušavajte zamijeniti proizvod bez našeg odobrenja. 

 
OPĆE SIGURNOSNE UPUTE ZA ELEKTRIČNE RADNJE 
 

● UPOZORENJE! Pročitajte sva sigurnosna upozorenja i upute. Nepoštivanje ovih 
sigurnosnih upozorenja i uputa može rezultirati strujnim udarom, požarom i/ili 
ozbiljnim ozljedama. 

● Pazite da voda ne uđe u proizvod. Nikada ne uranjajte proizvod u vodu ili druge 
tekućine. Nikada ga ne izlažite kiši. 

● Ne koristite uređaj ako je utikač, kabel za napajanje ili bilo koji drugi dio uređaja 
neispravan ili oštećen. 

● Ne isključujte kabel za napajanje iz utičnice povlačenjem kabela za napajanje. • 
Nikada ne uključujte ili isključujte utikač mokrim rukama. 

● Ovaj uređaj nije namijenjen za korištenje osobama (uključujući djecu) sa 
smanjenim fizičkim, senzornim ili mentalnim sposobnostima ili nedostatkom 
iskustva i/ili znanja, osim ako nisu pod nadzorom ili im je osoba odgovorna za 
njihovu sigurnost dala upute o korištenju uređaja. Djeca trebaju biti pod 
nadzorom kako bi se osiguralo da se ne igraju s uređajem. 

● Ne koristite električne uređaje u potencijalno eksplozivnim okruženjima, kao što 
je prisutnost zapaljivih tekućina, plinova ili prašine. Električni uređaji stvaraju 
iskre koje mogu zapaliti prašinu ili pare. 

 
ELEKTRIČNA SIGURNOST 
 

● Utikači za električne uređaje moraju biti kompatibilni s utičnicom. 
● Ni pod kojim uvjetima ne modificirajte utikač. Ne koristite adaptere s 

uzemljenim električnim uređajima. 
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● Originalni utikači i odgovarajuće utičnice smanjuju rizik od strujnog udara. 
● Kabel koristite samo za njegovu namjenu. Nikada ne koristite kabel za nošenje, 

povlačenje ili isključivanje električnog uređaja. Držite kabel dalje od topline, ulja, 
oštrih rubova ili pokretnih dijelova. Oštećeni ili zapetljani kabeli povećavaju rizik 
od strujnog udara. 

● Prilikom rada električnog uređaja na otvorenom koristite produžni kabel 
prikladan za vanjsku upotrebu. 

● Korištenje kabela prikladnog za vanjsku upotrebu smanjuje rizik od strujnog 
udara. 

● Ako je rad električnog uređaja u vlažnom okruženju neizbježan, koristite zaštitni 
prekidač struje (RCD) za osobnu zaštitu. Korištenje RCD-a smanjuje rizik od 
strujnog udara. 

 
UPORABA I ODRŽAVANJE ELEKTRIČNIH UREĐAJA 
 

● Provjerite je li uređaj oštećen ili neispravan. Ako je oštećen, prije upotrebe ga 
popravite kvalificirani stručnjak. 

 
PREOSTALA OPASNOST 
Upozorenje: Električni napon 
Prije bilo kakvih radova na uređaju, isključite kabel za napajanje iz utičnice! 
Isključite kabel za napajanje iz utičnice držeći utikač. 
 
Upozorenje 
Ovaj uređaj može biti opasan ako se koristi nepravilno ili u svrhe koje nisu namijenjene 
nestručnim osobama! Obratite pozornost na kvalifikacije osoblja! 
 
Upozorenje 
Ovaj uređaj nije igračka i ne smije se ostavljati u rukama djece. 
 
NAMJENA 
Sustav pješčanog filtera u kombinaciji s odgovarajućom pumpom koristi se za čišćenje 
vode u bazenu (pogodno za ukopane i nadzemne bazene). Sustav općenito ne zahtijeva 
održavanje. Međutim, važno je da se pijesak redovito čisti pomoću funkcije ispiranja. 
Sustav pješčanog filtera nije namijenjen uklanjanju ili neutralizaciji algi, bakterija i 
drugih patogena/klica. Zdrava voda u bazenu može se postići samo u kombinaciji s 
odgovarajućom kemikalijom za bazene i proizvodima za obradu vode. Ovaj sustav 
uklanja suspendirane tvari i slične tvari u vodi. Važan je i sustav usisavanja s dna, jer 
sustav može filtrirati samo suspendirane tvari. Proizvod koristite samo za njegovu 
namjenu. Proizvođač ne preuzima nikakvu odgovornost za štetu uzrokovanu 
nepravilnom upotrebom. Bilo kakva izmjena proizvoda može negativno utjecati na 
sigurnost, uzrokovati opasnost i poništiti jamstvo. 
 
Pogodno samo za kućnu upotrebu, nije za komercijalnu upotrebu. 
 
UPUTE ZA RASPAKIRANJU 
Otvorite karton i izvadite proizvod. 
Važno: Pribor sustava nalazi se u spremniku. Obavezno ga uklonite sav. 
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Nakon raspakiranja provjerite je li proizvod kompletan i neoštećen. Naknadni zahtjevi 
neće biti prihvaćeni. 
 
POPIS DIJELOVA 

Naslov djela Broj Komada 

Dno spremnika filtera 1 1 

Mlaznica za ispuštanje 2 1 

Bočne filterske mreže 3 8 

Središnja cijev 4 1 

Ventilacijska jedinica 5 1 

Spremnik za filtriranje 6 1 

Stezaljka prirubnice 7 1 

O-prsten 8 1 

6-smjerni ventil 9 1 

Konektor 10 1 

PVC crijevo 11 1 

Pumpa 0,75 HP (220-240V~50Hz) 12 1 

Vijak M8X35 i matica M8 13 4 

Matična ploča 14 1 

Vijak ST4, 8X20 15 4 
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LOKACIJA SUSTAVA 
 
Napomena: Pumpa nije samousisavajuća. 
Postavite sustav pješčanog filtera (još bez pijeska) blizu bazena. Važno: Sustav mora biti 
postavljen dovoljno daleko od bazena kako bi se spriječilo oštećenje pumpe prskanjem 
vode i poplavom. 
Sustav mora biti postavljen na čvrstoj i stabilnoj površini! Napunjeni spremnik bit će 
težak i ne smije se prevrnuti zbog slijeganja ili oštećenja poda. 
Postavite filter uzimajući u obzir priključke koje će kasnije trebati izvesti, kao što su 
priključci za vodu i napajanje pumpe. 
Provjerite je li naljepnica s informacijama na spremniku i pumpi još uvijek vidljiva u 
slučaju da se kasnije pojave bilo kakva pitanja ili problemi. 
 
Napomene 

● Provjerite radi li filter pod tlakom i može li pumpa osigurati dovoljnu snagu. 
● Ako se pumpa nalazi iznad razine vode, u sustavu mora biti ugrađen nepovratni 

ventil (za detalje pogledajte upute za uporabu pumpe). 
● Ako se pumpa nalazi ispod razine vode, provjerite je li dovod vode do pumpe 

zatvoren radi održavanja, inače bi voda mogla slobodno istjecati iz bazena. 
● Crijeva i spojevi trebaju biti što kraći, a posebno ih je potrebno instalirati bez 

prevrtanja. To će smanjiti protok i uzrokovati nepotreban gubitak performansi 
vašeg sustava. 

● Provjerite jesu li spojni prstenovi, stezaljke crijeva i svi brtveni prstenovi pravilno 
postavljeni. 

● Nikada nemojte previše zatezati vijke na stezaljkama crijeva ili na grlu 
spremnika. To bi moglo uzrokovati oštećenje i gubitak tlaka u sustavu. 

 
SASTAVLJANJE (Dijagram, stranica 3) 

1. Pričvrstite pumpu (12) na osnovnu ploču (14) pomoću vijaka (13). 
2. Ugradite spojnicu za odvod (2) na spremnik filtera (6) kao što je prikazano, pazeći 

da su brtve ispravno postavljene. 
3. Umetnite bočne mrežice filtera (3) u središnju cijev (4). Ovi elementi moraju biti 

ugrađeni u spremnik filtera (6). Da biste to učinili, okrenite mrežice filtera (3) za 
90° u smjeru kazaljke na satu. Kada čujete "klik", mrežica filtera (3) je sigurno 
postavljena. Provjerite je li crijevo za odzračivanje (5) sigurno pričvršćeno na 
središnju cijev (4) i je li drugi kraj crijeva za odzračivanje (5) iznad maksimalne 
razine punjenja. NE zakopavajte crijevo za odzračivanje (5) u pijesak. 

4. Postavite posudu filtera (6) na podnožje (1) i okrenite je u smjeru kazaljke na satu 
kako biste osigurali da je sigurno postavljena. Za lakše korištenje, postavite 
odvod tako da bude okrenut prema van. Prije punjenja filter medija, vizualno 
pregledajte posudu filtera kako biste bili sigurni da su svi dijelovi ugrađeni. 

5. Napunite posudu filtera (6) s dovoljno vode kako biste smanjili opterećenje na 
mrežice filtera (3) prilikom punjenja filter pijeskom. Koristite lijevak za zaštitu 
gornjeg ruba posude filtera (6) i provjerite je li središnja cijev (4) potpuno 
prekrivena. Pažljivo ulijte pijesak u posudu filtera (6) pazeći da pijesak ne uđe u 
središnju cijev (4). Pazite da ne oštetite gornji rub posude filtera (6) jer bi to 
moglo uzrokovati curenje. Napunite količinom pijeska naznačenom na 
naljepnici na posudi filtera (6). Na vrhu posude filtera (6) mora biti ostavljeno 
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6. dovoljno prostora za cirkulaciju vode. Ne punite iznad maksimalne razine 
punjenja (bez obzira na težinu, koja može varirati ovisno o pijesku). Izvadite 
lijevak i očistite gornji rub posude filtera (6). 

7. Pričvrstite glavu ventila (9) na spremnik filtera (6) pomoću dvije polovice 
prirubničkih stezaljki (7), dva duga vijka i odgovarajućeg O-prstena (8) te 
osigurajte vodonepropusni spoj. Provjerite je li središnja cijev (4) spojena na 
glavu ventila (9). Važno: Otvor ventila „PUMP“ mora biti okrenut prema pumpi 
(12) jer će kratko PVC crijevo (11) biti tamo spojeno u kasnijem koraku. 

8. Pomoću PVC crijeva (11) spojite gornji izlaz pumpe (12) na ulaz razvodnog ventila 
„TO PUMP“ (9). Druga dva priključka ventila služe za priključak „TO POOL“ na 
bazen i za priključak na odvodno crijevo. 

9. Ugradite manometar na glavu ventila. Ako je dostupan, uklonite čep. 
 
Princip filtracije pijeskom / spajanje na bazen (dijagram na stranici 2) 
Voda iz bazena (1) teče kroz pumpu (2) do ulaza regulacijskog ventila (3). Kako voda teče 
kroz pijesak, prljavština i ostaci se skupljaju u posudi filtera, a pročišćena voda se vraća 
u bazen preko izlaza ventila (4). 
Neki modeli također nude izlaz (5) za odvod (6), npr. za korištenje s usisavačem za bazen 
ili za pražnjenje bazena. 
 
Postoje dvije varijante: 
Sa skimerom: Voda iz skimera (1) teče u prednji priključak pumpe (2). Gornji priključak 
pumpe vodi do ulaza (3) filtera. Pročišćena voda se vraća u bazen preko izlaza (4) filtera. 
Bez skimera: Ako nemate skimer, dovodna cijev do pumpe (2) mora biti spojena 
izravno na bazen. Pazite da crijevo ne objesite preduboko u bazen, jer gruba prljavština 
ne smije ući u sustav filtera. Za čišćenje bazena mora se koristiti usisavač za bazen. To 
bi moglo oštetiti sustav pješčanog filtera. Neki modeli imaju i izlaz (5) za korištenje s 
usisavačem za bazen ili za pražnjenje bazena. Voda teče u odvod (6). Pridržavajte se 
lokalnih propisa; klorirana voda ne smije se jednostavno ispuštati u okoliš! 
 
PUŠTANJE U POGON 
 

1. 1Provjerite jesu li svi spojevi nepropusni i vodonepropusni. 
2. Dok je sustav isključen, postavite kontrolu na BACKFLASH. Oprez! Nikada ne 

okrećite ili pritiskajte ventil silom ili prekomjernom silom. 
3. Spojite napajanje i napunite sustav vodom. Svi otvori za odzračivanje moraju biti 

potpuno odzračeni. Što je manje zraka zarobljeno u sustavu, to će se sustav 
temeljitije očistiti. Također slijedite upute u uputama za uporabu pumpe. Ni 
pumpa ni spremnik filtera ne smiju sadržavati zrak. Osim što smanjuje 
performanse, zrak može biti opasan ili čak oštetiti pumpu. SAVJET: Za sustave s 
predfilterom, lagano otpustite čep predfiltera kako biste ga odzračili. 

4. Prvo biste trebali neko vrijeme pumpati vodu koristeći funkciju BACKFLASH. 
Svježi pijesak sadržavat će suspendirane tvari koje biste prvo trebali ispumpati. 
Inače, vodu možete pumpati i u "normalnom radu", iako biste trebali očekivati 
da će voda u početku biti malo mutna. To je normalno i slegat će se nakon 
kratkog vremena. Novi pijesak uvijek sadrži određenu količinu suspendiranih 
tvari. Što je pijesak finiji, to obično sadrži više suspendiranih tvari. 
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5. Kada se postigne konstantan protok vode i voda izgleda bistra, privremeno 
isključite pumpu, postavite ventil na ISPIRANJE i ponovno je uključite. To će 
ukloniti većinu suspendiranih tvari. 

6. Nakon 1-2 minute isključite pumpu i postavite ventil na FILTRIRANJE. Sada se 
može nastaviti normalan rad. 

7. Zabilježite tlak koji se vrši na spremnik kada je pijesak čist. Tlak možete očitati na 
manometru. Ovdje nije moguće dati okvirnu vrijednost, jer tlak uvelike ovisi o 
raznim čimbenicima kao što su veličina zrna pijeska i položaj sustava u odnosu 
na razinu vode. Ako tlak odstupa od zabilježene početne vrijednosti za otprilike 
8-10 PSI (0,6-0,7 bara) tijekom razdoblja od nekoliko tjedana, preporučuje se 
čišćenje pijeska. U tom slučaju nakupljena prljavština sprječava optimalan 
protok vode i ukazuje na potrebu čišćenja povećanjem tlaka. 

8. Pumpu treba redovito čistiti. Za detalje pogledajte upute za uporabu pumpe. 
 
Funkcije 
 
Važno: Uvijek isključite pumpu prije prebacivanja ventila iz jednog položaja u drugi. 
FILTER: Postavlja filter na "normalan rad". Ovo čisti vodu u krugu bazena. 
POVRATNO TREPANJE: Čisti filter. Nakon otprilike 2 minute u ovom položaju, 
prebacite na ISPIRANJE. 
ISPIRANJE: Izvršava preostalo čišćenje i ponovno zbija pijesak nakon ispiranja. To bi 
trebalo trajati otprilike pola minute. 
ZATVORENO: Zatvara protok vode od pumpe do filtera. 
OTPAD: Voda se ispušta iz bazena izravno na mjesto za odlaganje otpada. Ovo također 
omogućuje ispuštanje vode iz bazena. Također je prikladno za korištenje s usisavačem 
za bazen. 
ZIMA: Preporučeni položaj za zimu. Preporučujemo demontažu sustava tijekom zime, 
posebno ako postoji opasnost od smrzavanja. 
CIRKULACIJA: Voda cirkulira kroz sustav bazena bez oštećenja filtera. 
 
UPUTE ZA NJEGU I ODRŽAVANJE 
 
Prije bilo kakvog održavanja ili pregleda, uvijek isključite uređaj i odspojite ga iz 
električne mreže. Provjerite sve dijelove na znakove istrošenosti. Ako pronađete bilo 
kakve nedostatke, prestanite koristiti proizvod. Dijelove neka zamijeni samo 
originalnim rezervnim dijelovima kvalificirani tehničar u skladu sa specifikacijama 
proizvođača. Nedovoljna njega i održavanje mogu oštetiti uređaj. Mogu nastati opasne 
situacije. Iz razloga električne sigurnosti, uređaj se ne smije tretirati tekućinama ili 
uranjati u njih. Redovito održavanje doprinosi sigurnosti proizvoda i produžuje njegov 
vijek trajanja. 
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RJEŠAVANJE PROBLEMA 
Problem Mogući uzrok Otopina 

Pumpa ne radi. 

 
Nema struje Uključite kabel za napajanje 

ili provjerite osigurače ako 
je potrebno. 

Pumpa radi čujno, ali voda 
ne teče. 

Zrak u sustavu 
(pumpa/spremnik) 

Odzračite pumpu kako je 
opisano i, ako je potrebno, 
spremnik.. 

Presavijena crijeva, pumpa 
usisava zrak 

Provjerite i po potrebi 
ispravite. Provjerite i 
zabrtvite spojeve. Crijevo 
možda propušta. 

Previsoka visina usisavanja 
Neispravno usisno crijevo 

Podesite položaj pumpe. 
Koristite usisno crijevo 
otporno na vakuum.. 

Niska brzina protoka Prekoračena usisna/ispusna 
visina 

Podesite položaj 
pumpe/sustava 

Prljav ventil/crijevo/filter Provjerite i očistite ako je 
potrebno. Koristite usisno 
crijevo otporno na vakuum 

Iznenadni prekid rada 
pumpe 

Pregrijavanje je aktiviralo 
termalni prekidač 

Pričekajte otprilike 30 
minuta 
Koristite usisno crijevo 
otporno na vakuum 
Provjerite ima li začepljenih 
cijevi 

Pijesak u vodi bazena Svježi pijesak u filteru To je normalno kada se 
koristi svježi pijesak. 
Slijedite upute. Pijesak će se 
sam slegati. 

Pijesak još uvijek u vodi Korišten je pogrešan 
kvarcni pijesak 

Ako je pijesak previše fin, 
kupite grublji pijesak u 
specijaliziranoj trgovini. 

Povećani tlak blokiranje čistiti 

 
Visoko zagađenje 

Čišćenje i ispiranje 
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TEHNIČKI PODACI 

Broj artikla  994615 

Mrežni napon  220-240V 50Hz 

Maks. snaga  680W 

Razina pokrivenosti  IPX5 

Klasa zaštite  I 

Maks. protok 16180l/h 

Volumen pijeska (nije uključen)  max. 50kg 

Duljina priključnog kabela 1,8m 

Ukupna težina 23kg 

Volumen spremnika  60l 
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Vielen Dank, dass Sie sich für unser Produkt entschieden haben. 

ACHTUNG! Befolgen Sie die Sicherheits- und Montageanweisungen, um 
Verletzungsgefahren oder Schäden am Produkt zu vermeiden. 

 

Wichtig: Lesen Sie diese Anweisungen sorgfältig durch und bewahren Sie sie 
für eine spätere Verwendung auf. Sollten Sie dieses Produkt in Zukunft an 
jemand anderen weitergeben, vergessen Sie nicht, auch diese Anleitung 
mitzugeben. 

Erstickungsgefahr! Halten Sie kleine Teile und Plastiktüten von Kindern fern.   

Überprüfen Sie alle Komponenten und Teile auf eventuelle Schäden. Trotz 
sorgfältiger Kontrollen können auch die besten Produkte während des 
Transports beschädigt werden. Sollten Schäden auftreten, kontaktieren Sie uns 
bitte. Defekte Teile können Ihre Gesundheit gefährden. 

Verändern Sie das Produkt niemals! Jegliche Modifikationen führen zum 
Erlöschen der Garantie und das Produkt könnte gefährlich werden. 

Entsorgung: Bitte recyceln Sie das Produkt nach Ablauf seiner Lebensdauer 
gemäß den geltenden Abfallvorschriften. 

 

ALLGEMEINE RICHTLINIEN: 

● Für die Montage größerer Produkte empfehlen wir die Zusammenarbeit von 
mindestens zwei Personen. 

● Stellen Sie sicher, dass das Produkt vollständig montiert ist, bevor Sie es zum 
ersten Mal verwenden. Überprüfen Sie, ob alle Schrauben fest angezogen sind, 
und kontrollieren Sie dies regelmäßig. 

● Ziehen Sie die Schrauben zunächst nur leicht an und ziehen Sie sie erst nach 
vollständiger Montage des Produkts fest an, um Beschädigungen zu 
vermeiden. 

SICHERHEITSHINWEISE 
● Sandfilter sind zur Reinigung von Wasser mit einer Temperatur von 1°C bis 35°C 

ausgelegt. Der Gebrauch außerhalb dieser Temperaturgrenzen kann gefährlich 
sein. 

● Die Einrichtung und der Aufbau müssen gemäß den lokalen Vorschriften, 
gemäß der 

● Vorschriften Ihres Pools und der Gegebenheiten vor Ort passieren. 
● Nur qualifizierte Personen, welche sich mit dieser Anleitung und der Anleitung 

der Pumpe vertraut gemacht haben, dürfen das System aufbauen. Fehler 
können zu Verletzungen führen. 

● Die Pumpe darf nicht verwendet werden, wenn Personen im Wasser sind. 
● Die Sicherheit des Systems ist nur gewährleistet, wenn alles ordnungsgemäß 

montiert undaufgebaut wurde. 

DE/AT 
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● Kinder dürfen das Gerät nicht nutzen oder gar damit spielen. 
● Chemische Produkte (z.B. Wasserpflegeartikel wie Chlor etc.) können Ihre 

Anlage schädigen und schwächen. Solche Produkte sollten nicht in der Nähe 
der Anlage aufgehoben odergelagert werden 

● Es dürfen keinerlei Veränderungen an dem Filtersystem vorgenommen 
werden. Nur so kann die Sicherheit und Langlebigkeit garantiert werden. 

● Die Pumpe eignet sich nicht zur Förderung von Fäkalien, entflammbaren, 
ätzenden, explosiven oder anderen gefährlichen Flüssigkeiten. Die 
Förderflüssigkeit darf die genannte Höchst- bzw. Mindesttemperatur nicht 
über- bzw. unterschreiten! 

● Vermeiden Sie, dass elektrische Teile der Pumpe mit Wasser in Berührung 
kommen. Lebensgefahr! 

● Das Trockenlaufen - Betrieb der Pumpe, ohne Wasser zu fördern - muss 
verhindert werden da Wassermangel zum Heißlaufen der Pumpe führt. Dies 
kann zu erheblichen Schäden am Gerät führen. 

● Es ist absolut verboten, mit den Händen in die Öffnung der Pumpe zu greifen, 
wenn das Gerät an das Stromnetz angeschlossen ist. 

● Bei jeder Inbetriebnahme muss genauestens darauf geachtet werden, dass die 
Pumpe sicher und standfest aufgestellt wird. Das Gerät ist stets auf ebenem 
Untergrund und in aufrechter Position zu platzieren. 

● Unterziehen Sie die Pumpe vor jeder Benutzung einer Sichtprüfung. 
 
ALLGEMEINE SICHERHEITSHINWEISE ZUR VERWENDUNG 

● Das Produkt benötigt eine Stromversorgung von 220-240V~50Hz. Bitte 
überprüfen Sie vor der Verwendung, dass die passende Stromversorgung 
gegeben ist. 

● Achten Sie darauf, vor der Demontage/Remontage oder der Anpassung des 
Produkts die Stromversorgung zu unterbrechen. 

● Zur Vermeidung von Gefahren wenden Sie sich bei Schäden am Gerät an 
unseren Kundenservice oder schicken Sie das Gerät zwecks Austausch an eines 
unserer autorisierten Servicecenter ein, und versuchen Sie nicht, ohne unsere 
Genehmigung einen Austausch vorzunehmen. 

ALLGEMEINE SICHERHEITSHINWEISE ELEKTRO 
● ACHTUNG! Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen. Versäumnisse 

bei der Einhaltung der Sicherheitshinweise und Anweisungen können 
elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen verursachen. 

● Achten Sie darauf, dass kein Wasser in das Gerät eindringen kann. Tauchen Sie 
das Gerät niemals in Wasser oder andere Flüssigkeiten. Setzen Sie es niemals 
dem Regen aus. 

● Benutzen Sie das Gerät nicht, wenn der Netzstecker, das Netzkabel oder ein 
anderes Teil des Geräts defekt oder beschädigt ist. 

● Entfernen Sie den Netzstecker nicht durch Herausziehen am Netzkabel aus der 
Steckdose. 

● Netzstecker dürfen nie mit nassen Händen ein- oder ausgesteckt werden. 
● Dieses Gerät ist nicht dafür bestimmt, durch Personen (einschließlich Kinder) 

mit einge-schränkten physischen, sensorischen oder geistigen Fähigkeiten 
oder mangels Erfahrung und / oder mangels Wissen benutzt zu werden, es sei 
denn, sie werden durch eine für ihre Sicherheit zuständige Person beaufsichtigt  
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oder erhielten von ihr Anweisungen, wie das Gerät zu benutzen ist. Kinder 
sollten beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, damit sie nicht mit dem Gerät 
spielen. 

● Verwenden Sie keine Elektrogeräte in explosionsgefährdeten Bereichen, z.B. in 
Gegenwart von brennbaren Flüssigkeiten, Gasen oder Staub. Elektrogeräte 
erzeugen Funken, die den Staub oder die Abgase entzünden können. 

ELEKTRISCHE SICHERHEIT 
● Die Stecker von Elektrogeräten müssen mit der Steckdose kompatibel sein. Ändern 

Sie keinesfalls den Stecker. Verwenden Sie keine Adapterstecker mit geerdeten 
Elektrogeräten. Originale Stecker und dazu passende Steckdosen reduzieren das 
Risiko eines Stromschlags. 

● Verwenden Sie das Kabel nur für den dafür vorgesehenen Zweck. Benutzen Sie das 
Kabel niemals zum Tragen, Ziehen oder Ausstecken des Elektrogeräts. Halten Sie 
das Kabel von Hitze, Öl, scharfen Kanten oder beweglichen Teilen fern. Beschädigte 
oder verschlungene Kabel erhöhen das Risiko eines Stromschlags. 

● Wenn Sie ein Elektrogerät im Freien betreiben, verwenden Sie ein für den 
Außeneinsatz geeignetes Verlängerungskabel. Durch die Verwendung eines für 
den Außeneinsatz 

● geeigneten Kabels wird die Gefahr eines Stromschlags verringert. 
● Wenn der Betrieb eines Elektrogeräts an einem feuchten Ort unumgänglich ist, 

verwenden Sie einen Fehlerstrom-Schutzschalter zum Personenschutz. Die 
Verwendung eines FISchutzschalters verringert das Risiko eines Stromschlags. 

 
GEBRAUCH UND WARTUNG VON ELEKTROARTIKELN 
Überprüfen Sie das Gerät auf Fehler oder Schäden. Falls beschädigt, lassen Sie das 
Elektrogerät vor dem Gebrauch durch einen Fachmann reparieren. 
RESTGEFAHREN 
Warnung vor elektrischer Spannung 
Entfernen Sie vor allen Arbeiten am Gerät den Netzstecker aus der Netzsteckdose! 
Ziehen Sie das Netzkabel aus der Netzsteckdose, indem Sie es am Netzstecker anfassen. 
Warnung 
Von diesem Gerät können Gefahren ausgehen, wenn es von nicht eingewiesenen Personen 
unsachgemäß oder nicht bestimmungsgemäß eingesetzt wird! Beachten Sie die 
Personalqualifikationen! 
Warnung 
Das Gerät ist kein Spielzeug und gehört nicht in Kinderhände. 
BESTIMMUNGSGEMÄßE VERWENDUNG 
Die Sandfilteranlage dient in Verbindung mit einer passenden Pumpe der Reinigung 
von Poolwasser (geeignet für eingegrabene und nicht eingegrabene Pools). 
Grundsätzlich ist die Anlage nicht zu warten. Wichtig ist allerdings, dass in 
regelmäßigen Abständen der Sand über die Funktion Rückspülen gereinigt wird. Eine 
Sandfilteranlage ist nicht dafür gedacht Algen, Bakterien und andere Erreger/Keime 
etc. zu entfernen oder zu neutralisieren. Gesundes Poolwasser kannnur im 
Zusammenspiel mit geeigneter Poolchemie und Wasserpflegemitteln erreicht 
werden. Diese Anlage entfernt Schwebstoffe und Ähnliches im Wasser. Eine 
Bodenabsaugung ist zusätzlichwichtig, da die Anlage nur schwebende Stoffe filtern 
kann. Verwenden Sie das Produkt nur fürseinen vorgeschriebenen Zweck. Für 
entstandene Schäden aufgrund einer nichtbestimmungsgemäßen Verwendung 
übernimmt der Hersteller keine Haftung. Jegliche Modifikation am Produkt kann die  
Sicherheit negativ beeinflussen, Gefahren verursachen und führt zum Erlöschen der 
Gewährleistung. 
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Nur für den Hausgebrauch und nicht für gewerbliche Nutzung geeignet. 
 
AUSPACKHINWEISE 
Öffnen Sie den Karton und nehmen Sie das Produkt heraus. 
Wichtig:  
Das Zubehör der Anlage finden Sie im Tank. Achten Sie darauf, es vollständig zu 
entnehmen. Prüfen Sie das Produkt nach dem Auspacken auf Vollständigkeit oder 
Beschädigungen. Spätere Reklamationen können nicht akzeptiert werden. 
 
TEILELISTE (Grafik Seite 2) 

Titel des Werkes NO. STK 

Sockel für Filtertank 1 1 

Ablaufstutzen 2 1 

Seitliche Filtersiebe 3 8 

Mittleres Rohr 4 1 

Entlüftungseinheit 5 1 

Filtertank 6 1 

Flanschklemme 7 1 

O-Ring 8 1 

6-Wege-Ventil 9 1 

Anschlussstück 10 1 

PVC-Schlauch 11 1 

0.75HP Pumpe (220-240V~50Hz) 12 1 

Schraube M8X35 und Mutter M8 13 4 

Grundplatte 14 1 

Schraube ST4.8X20 15 4 
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PLATZIERUNG DER ANLAGE 
Hinweis: Die Pumpe ist nicht selbstansaugend. 
Stellen Sie die Sandfilteranlage (noch ohne Sand) nahe an den Pool. Wichtig: Das 
System muss so weit vom Pool entfernt stehen, dass Schwallwasser die Pumpe nicht 
schädigen und keine Überschwemmung entstehen kann. Das System muss auf einem 
festen und stabilen Untergrund stehen! Der gefüllte Tank wird großes Gewicht haben 
und darf weder umkippen z.B. durch absackenden Untergrund, noch Schäden auf 
Ihrem Boden verursachen.Platzieren Sie den Filter auch unter Berücksichtigung der 
später zu machenden Anschlüsse, z.B. Wasser und Strom der Pumpe. Achten Sie 
darauf, dass das Hinweislabel auf dem Tank und der Pumpe noch sichtbar ist, sollten 
später Fragen oder Probleme auftreten. 
Hinweise 

● Stellen Sie sicher, dass der Filter unter Druck arbeiten und die Pumpe 
ausreichend Leistung dafür erbringen kann. 

● Sollte die Pumpe höher platziert sein als der Wasserspiegel, so muss in dem 
System ein Rückflussventil eingebaut werden (unbedingt dazu die Anleitung 
der entsprechenden Pumpe berücksichtigen). 

● Sollte die Pumpe niedriger als der Wasserspiegel platziert sein, so ist für 
Wartungen darauf zu achten, dass der Wasserzulauf zur Pumpe unterbrochen 
wird, da sonst das Wasser ungehindert aus dem Pool ablaufen könnte. 

● Die Schläuche und Verbindungen sollten möglichst kurz und insbesondere 
ohne Knicke angebracht werden. Dadurch würde die Durchflusskapazität 
reduziert werden und Ihr System hätte unnötige Leistungseinbußen. 

● Achten Sie auf den ordentlichen Sitz der Anschlussringe, Schlauchschellen und 
aller Dichtungsringe. 

● Niemals die Schrauben der Schlauchschellen und am Halsstück des Tanks 
übermäßig anziehen. Sie würden Schaden nehmen und das System könnte 
Druck verlieren. 

AUFBAU (Grafik Seite 3) 
1. Befestigen Sie die Pumpe (12) mit den Schrauben (13) auf der Grundplatte (14). 
2. Montieren Sie den Ablaufstutzen (2) wie abgebildet am Filtertank (6), achten Sie 

dabei auf korrekten Sitz der Dichtungen. 
3. Setzen Sie die seitlichen Filtersiebe (3) in das Mittelrohr (4) ein, diese Elemente 

müssen im Filtertank (6) zusammengebaut werden. Drehen Sie hierfür die 
Filtersiebe (3) um 90° im Uhrzeigersinn, wenn Sie ein „Klick“ Geräusch hören, ist 
das Filtersieb (3) fest installiert. Prüfen Sie, ob der Entlüftungsschlauch (5) gut 
am Mittelrohr (4) befestigt ist, und das andere Ende des Entlüftungsschlauchs 
(5) über der maximalen Füllhöhe liegt. Den Entlüftungsschlauch (5) NICHT in 
den Sand einbetten. 

4. Setzen Sie den Filtertank (6) auf den Sockel (1) und drehen Sie ihn nach rechts, 
damit dieser fest sitzt. Positionieren Sie den Ablauf so, dass dieser nach außen 

5. zeigt, um die Bedienung zu erleichtern. Führen Sie eine Sichtprüfun, bevor Sie 
das Filtermedium in den Filterbehälter einfüllen, um Sicherzustellen das alle 
Teile montiert sind. 

6. Füllen Sie den Filtertank (6) mit ausreichend Wasser, um die Belastung der 
Filtersiebe (3) beim Befüllen mit Filtersand zu minimieren. Verwenden Sie den 
Trichter, um den oberen Rand des Filtertanks (6) zu schützen, und vergewissern 
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 Sie sich, dass das Mittelrohr (4) vollständig abgedeckt ist. Gießen Sie den Sand 
vorsichtig in den Filtertank (6) und achten Sie darauf, dass kein Sand in das 
Mittelrohr (4) gelangt. Achten Sie darauf, dass der obere Rand des Filterstanks 
(6) nicht beschädigt wird, da dies zu Leckagen führen kann. Füllen Sie die 
Sandmenge gemäß dem Etikett auf dem Filtertank (6) ein. Im oberen Bereich 
des Filtertanks (6) muss ausreichend Platz für die Wasserzirkulation bleiben. 
Füllen Sie (unabhängig vom Gewicht, welches je nach Sand variieren kann) 
nicht höher als bis zur max. Füllhöhe. Entfernen Sie den Trichter und reinigen 
Sie den oberen Rand des Filtertanks (6). 

7. Fixieren Sie den Ventilkopf (9) mit den beiden Flanschklemmenhälften (7), den 
beiden langen Schrauben und dem passenden O-Ring (8) auf dem Filtertank (6) 
und stellen Sie sicher, dass die Verbindung wasserdicht ist. Vergewissern Sie 
sich, dass das Mittelrohr (4) mit dem Ventilkopf (9) verbunden ist. Wichtig: Die 
Ventilöffnung „PUMP“ muss in Richtung der Pumpe (12) zeigen, da dort in einem 
späteren Schritt der kurze PVC-Schlauch (11) angeschlossen wird. 

8. Nutzen Sie den PVC-Schlauch (11) für die Verbindung des oberen Abgangs der 
Pumpe (12) mit dem Eingang des Wegeventils (9) "TO PUMP". Die anderen 
beiden Anschlüsse des Ventils sind für die Verbindung zum Pool "TO POOL" und 
die Verbindung mit dem Abflussschlauch. 

9. Montieren Sie das Manometer am Ventilkopf. Entfernen Sie dafür die ggf. 
vorhandene Verschlusskappe. 
 

Das Prinzip der Sandfilterung / Anschluss an den Pool (Grafik Seite 2) 
Wasser aus dem Pool (1) fließt durch die Pumpe (2) zum Einlass des Steuerventils (3). 
Während das Wasser durch den Sand strömt, werden Schmutz und Ablagerungen im 
Filterbehälter zurückgehalten und das gereinigte Wasser fließt durch den 
Ventilausgang (4) zurück in den Pool. 
Einige Modelle bieten auch einen Ausgang (5) zum Kanal (6), z.B. für die Verwendung 
mit einem Bodensauger oder zum Entleeren des Pools. 
Zwei Varianten sind zu unterscheiden: 
Mit Skimmer: Wasser vom Poolskimmer (1) fließt zum vorderen Anschluss der Pumpe 
(2). Der obere Anschluss der Pumpe führt zum Eingang (3) des Filters. Über den 
Ausgang (4) des Filters fließt das gereinigte Wasser zurück in den Pool. 
Ohne Skimmer: Wenn Sie keinen Skimmer besitzen muss die Zuleitung zur Pumpe 
(2) direkt in den Pool eingehängt werden. Achten Sie darauf, den Schlauch nicht zu tief 
in das Becken zu hängen, da grobe Verunreinigungen des Bodens nicht in die 
Filteranlage gelangen dürfen. Um den Boden zu reinigen ist ein Bodensauger zu 
nutzen. Die Sandfilteranlage würde Schaden nehmen. Einige Modelle besitzen auch 
einen Ablass-Anschluss (5) zur Verwendung mit einem Bodensauger oder zum 
Entleeren des Pools. Das Wasser entweicht in den Kanal (6). Beachten Sie dabei die 
lokalen Vorschriften, Chlorwasser darf nicht einfach in die Umwelt abgegeben werden! 
 
INBETRIEBNAHME 

1. Prüfen Sie alle Verbindungen auf festen und wasserdichten Sitz. 
2. Bei ausgeschalteter Anlage stellen sie den Regler auf BACKWASH. Achtung! 

Niemals mit Schwung oder übermäßiger Kraft an dem Ventil drehen oder 
darauf drücken. 

3. Stellen Sie die Stromversorgung her und füllen Sie das System mit Wasser. Alle 
Entlüftungsöffnungen müssen möglichst restlos die Luft aus dem System 
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ablassen. Je weniger Luft in dem System „gefangen“ ist, desto gründlicher wird das 
System reinigen. Achten Sie hierzu auch auf die Anweisungen in der Anleitung der 
Pumpe. Weder die Pumpe, noch der Filtertank dürfen Luft beinhalten. Neben dem 
Leistungsverlust könnte die Luft zu einer Gefahr werden oder auch die Pumpe 
schädigen. TIPP: Bei Anlagen mit Vorfilter lösen Sie leicht den Deckel des Vorfilters 
um diesen zu entlüften. 

4. Sie sollten zunächst das Wasser für eine Weile über BACKWASH/Rückspülen 
pumpen. Der frische Sand wird Schwebstoffe enthalten, die Sie zunächst abpumpen 
sollten. Andernfalls es auch möglich, das Wasser im „Normalbetrieb“ zu fördern, 
wobei Sie dann davon ausgehen müssen, dass das Wasser zunächst eine leichte 
Trübung haben wird. Dies ist normal und wird  
sich nach kurzer Zeit legen. Neuer Sand enthält immer eine gewisse Menge 
Schwebstoffe. Je feiner der Sand, desto mehr Schwebstoffe hat er in der Regel. 

5. Sobald ein konstanter Wasserfluss anliegt und das Wasser klar scheint, schalten Sie 
die Pumpe vorübergehend ab, stellen Sie das Ventil auf RINSE/Spülen um und 
schalten die Pumpe wieder an. Somit wird ein Großteil der Schwebstoffe entfernt. 

6. Nach 1-2 Minuten schalten Sie die Pumpe ab und stellen das Ventil auf FILTER. Sie 
können nun den normalen Betrieb aufnehmen. 

7. Notieren Sie sich den am Kessel anliegenden Druck, wenn der Sand sauber ist. Den 
Druck können Sie am Manometer ablesen. Ein Richtwert kann hier nicht genannt 
werden, da der Druck stark von verschiedenen Faktoren, wie z.B. der Korngröße des 
Sands und der Positionierung der Anlage im Vergleich zum Wasserspiegel abhängt. 
Wenn der Druck im Verlauf einiger Wochen um einen Faktor von etwa 8-10 PSI (0,6 
– 0,7 bar) von dem notierten Ausgangswert abweicht, ist es ratsam eine Reinigung 
des Sandes vorzunehmen. In solch einem Fall verhindert der bereits gesammelte 
Schmutz den optimalen Fluss des Wassers und zeigt die erforderliche Reinigung 
durch erhöhten Druck an. 

8. Die Pumpe sollte in regelmäßigen Abständen gereinigt werden. Beachten Sie dazu 
die Anleitung der Pumpe. 
 

Funktionen 
Wichtig: Vor dem Verstellen des Ventils von einer zur anderen Position immer die Pumpe 
abschalten. 
FILTER: Stellt den Filter auf „Normalbetrieb“. So wird das Wasser im Kreislauf mit dem Pool 
gereinigt. 
BACKWASH/Rückspülen: Reinigt den Filter. Nach etwa 2 Minuten in dieser Position 
umstellen auf RINSE/Spülen. 
RINSE/Spülen: Bewirkt eine Restreinigung und erneute Verdichtung des Sandes nach 
Durchspülen bei Reinigen. Dies sollte etwa eine halbe Minute dauern. 
CLOSED/Stopp: Schließt den Wasser-Durchlauf von Pumpe zu Filter. 
WASTE/Ablauf: Wasser wird aus dem Pool direkt umgeleitet zur Entsorgung. So kann das 
Wasser auch aus dem Pool abgelassen werden. Auch gut zu nutzen zusammen mit einem 
Bodensauger. 
WINTER: Empfohlene Position für den Winter. Wir empfehlen dringend die Demontage 
der Anlage über den Winter, insb. bei Frostgefahr. 
ZIRKULIEREN: Das Wasser zirkuliert durch das Poolsystem ohne den Filter zu 
 
WARTUNGS- UND PFLEGEHINWEISE 
Vor Wartungsarbeiten oder Kontrollmaßnahmen immer das Gerät abschalten und den 
Netzstecker ziehen. 
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Prüfen Sie alle Teile auf Abnutzungserscheinungen. Bei Feststellungen von Mängeln, das 
Produkt nicht weiterverwenden. Lassen Sie Teile nur gegen Original- Ersatzteile von einem  
 
Fachmann austauschen, gemäß den Vorgaben des Herstellers. Durch mangelnde Pflege 
und Wartung kann das Gerät Schaden nehmen. Gefährliche Situationen können entstehen. 
Das Gerät darf aus Gründen der elektrischen Sicherheit nicht mit Flüssigkeiten behandelt 
oder gar darin eingetaucht werden. Eine regelmäßige Wartung trägt zur Sicherheit des 
Produkts bei und erhöht die Lebensdauer. 
 
FEHLERBESEITIGUNG 

Problem mögliche Ursache Lösung 

Pumpe ohne Aktion Kein Strom vorhanden Stecker einstecken bzw. ggf. 
Sicherungen prüfen 

Pumpe arbeitet hörbar, aber 
es fließt kein Wasser 

Luft im System (Pumpe/Tank) Entlüften Sie die Pumpe wie 
beschrieben und ggf auch den 
Tank. 

Schläuche verknickt Pumpe 
zieht Luft 

Prüfen und ggf begradigen 
Verbindungen prüfen und 
abdichten. Evtl Schlauch 
undicht 

Ansaughöhe zu hoch 
Falscher Ansaugschlauch 

Position der Pumpe anpassen 
Unterdrucksicheren 
Ansaugschlauch nutzen 

Geringe Durchflussmenge Ansaug-/Förderhöhe 
überschritten 

Position der Pumpe/des 
Systems anpassen 

Ansaughöhe zu hoch Falscher 
Ansaugschlauch 

Prüfen und ggf. reinigen 
Unterdrucksicheren 
Ansaugschlauch nutzen. 

Plötzlicher Stopp der Pumpe Überhitzung hat den 
Thermoschalter ausgelöst 

ca. 30 Minuten abwarten 
Unterdrucksicheren 
Ansaugschlauch nutzen 
Verstopfte Leitungen prüfen 

Sand im Poolwasser Frischer Sand im Filter Bei der Nutzung von frischem 
Sand ist das normal. Gehen Sie 
vor wie beschrieben. Es legt 
sich dann von alleine. 

Weiterhin Sand im Wasser Falschen Quarzsand genutzt Sand zu fein, besorgen Sie 
gröberen Sand im Fachhandel 

Erhöhter Druck Verstopfung Reinigen 

Hohe Verschmutzung Reinigen & Rückspülen 
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TECHNISCHE DATEN 

Artikelnummer  994615 

Netzspannung  220-240V 50Hz 

Max. Leistung  680W 

Schutzart  IPX5 

Schutzklasse  I 

Max. Fördermenge  16180l/h 

Sandfüllmenge (nicht im Lieferumfang 
enthalten)  

max. 50kg 

Länge Anschlusskabel 1,8m 

Gesamtgewicht 23kg 

Tankvolumen 60l 
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Thank you for choosing our product. 

WARNING! Follow the safety and assembly instructions to avoid the risk of injury or 
damage to the product. 

 

Important: Please read these instructions carefully and keep them for future 
reference. If you pass this product on to someone else in the future, don’t forget 
to include this manual. 

Choking hazard! Keep small parts and plastic bags out of reach of children.   

Check all components and parts for any damage. Despite careful inspections, 
even the best products can get damaged during transport. In case of any 
damage, please contact us. Faulty parts may pose a risk to your health. 

Never modify the product! Any modifications will void the warranty and may 
make the product unsafe to use. 

Disposal: At the end of the product’s life, please recycle it in accordance with 
local waste regulations. 

 

GENERAL GUIDELINES: 

● For larger products, we recommend assembly with at least two people. 
● Ensure that the product is fully assembled before first use. Check that all screws 

are fully tightened and inspect them regularly. 
● Initially, tighten all screws lightly, and only after the product is fully assembled 

should you fully secure them. This will help prevent damage to the product. 
 

SAFETY INSTRUCTIONS 

● Sand filters are designed to treat water with a temperature of 1°C to 35°C. Use 
outside these temperature limits can be dangerous. 

● Installation and assembly must be carried out in accordance with local 
regulations, your pool regulations and local conditions. 

● The system may only be installed by qualified personnel who are familiar with 
this manual and the pump operating manual. Mistakes can lead to injury. 

● The pump must not be used when people are in the water. 
● The safety of the system is only guaranteed if everything has been correctly 

installed and installed. 
● Children must not use or play with the device. 

● Chemical products (e.g. water treatment products such as chlorine, etc.) can 
damage and weaken your system. Such products should not be stored or kept 
near the system 

 

ENG 
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● No modifications may be made to the filter system. This is the only way to 
guarantee safety and a long service life. 

● The pump is not suitable for pumping faeces, flammable, corrosive, explosive or 
other hazardous liquids. The pumped liquid must not exceed or fall below the 
specified maximum or minimum temperature! 

● Prevent the electrical components of the pump from coming into contact with 
water. Danger to life! 

● Dry running – operating the pump without pumping water – must be avoided, 
as lack of water will cause the pump to overheat. This can cause significant 
damage to the device. 

● It is strictly forbidden to put your hands into the pump opening when the device 
is connected to the power supply. 

● Every time you start the pump, you must make sure that it is safely and reliably 
positioned. The device must always be placed on a flat surface and in a vertical 
position. 

● Visually inspect the pump before each use. 

GENERAL SAFETY INSTRUCTIONS FOR USE 

● This product requires a power supply of 220-240V ~ 50Hz. Check that the power 
supply is suitable before use. 

● Be sure to unplug the power cord before disassembling/reassembling or 
adjusting the product. 

● To avoid danger, if the product is damaged, contact our customer service 
department or return the product to one of our authorized service centers for 
replacement. Do not attempt to replace the product without our approval. 

GENERAL ELECTRICAL SAFETY INSTRUCTIONS 

● WARNING! Read all safety warnings and instructions. Failure to follow these 
safety warnings and instructions may result in electric shock, fire and/or serious 
injury. 

● Ensure that water does not enter the product. Never immerse the product in 
water or other liquids. Never expose it to rain. 

● Do not use the appliance if the plug, the power cord or any other part of the 
appliance is defective or damaged 

● Do not unplug the power cord from the socket by pulling on the power cord. 

● Never plug or unplug the power plug with wet hands. 
● This appliance is not intended for use by persons (including children) with 

reduced physical, sensory or mental capabilities, or lack of experience and/or 
knowledge, unless they have been given supervision or instruction concerning 
use of the appliance by a person responsible for their safety. Children should be 
supervised to ensure that they do not play with the appliance. 

● Do not use electrical appliances in potentially explosive atmospheres, such as in 
the presence of flammable liquids, gases or dust. Electrical appliances create 
sparks which may ignite the dust or fumes. 

ELECTRICAL SAFETY 

● Plugs for electrical appliances must be compatible with the socket. 
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● Do not modify the plug under any circumstances. Do not use adapters with 
earthed electrical appliances. 

● Original plugs and matching sockets reduce the risk of electric shock. 
● Use the cable only for its intended purpose. Never use the cable to carry, pull or 

unplug the electrical appliance. Keep the cable away from heat, oil, sharp edges 
or moving parts. Damaged or entangled cables increase the risk of electric 
shock. 

● When operating an electrical appliance outdoors, use an extension cable 
suitable for outdoor use. 

● Using a cable suitable for outdoor use reduces the risk of electric shock. 
● If operating an electrical appliance in a damp environment is unavoidable, use a 

residual current device (RCD) for personal protection. The use of an RCD reduces 
the risk of electric shock. 

USE AND MAINTENANCE OF ELECTRICAL DEVICES 

● Check the device for damage or malfunction. If damaged, have it repaired by a 
qualified professional before use. 

RESIDUAL HAZARD 

Warning: Electrical voltage 

Before carrying out any work on the device, disconnect the power cord from the socket! 

Disconnect the power cord from the socket by holding the plug. 

Warning 

This device can be dangerous if used incorrectly or for purposes other than those 
intended by untrained persons! Observe the qualifications of the personnel! 

Warning 

This device is not a toy and should not be left in the hands of children. 
INTENDED USE 

The sand filter system in conjunction with a suitable pump is used to clean swimming 
pool water (suitable for both in-ground and above-ground pools). The system generally 
requires no maintenance. However, it is important that the sand is cleaned regularly 
using the backwash function. The sand filter system is not intended to remove or 
neutralize algae, bacteria and other pathogens/germs. Healthy swimming pool water 
can only be achieved in conjunction with suitable pool chemistry and water treatment 
products. This system removes suspended solids and similar substances in the water. 
A bottom suction system is also important, as the system can only filter suspended 
solids. Use the product only for its intended purpose. The manufacturer assumes no 
liability for damage caused by improper use. Any modification to the product may 
adversely affect safety, cause danger and void the warranty. 

Suitable for domestic use only, not for commercial use. 

UNPACKING INSTRUCTIONS 

Open the carton and remove the product. 

Important: The system accessories are located in the tank. Make sure to remove all of 
them. 



 

 
     71 

 

 

 

 

After unpacking, check that the product is complete and undamaged. Later claims will 
not be accepted. 

PARTS LIST 

Title of the work Number Pieces 

Bottom of the filter tank 1 1 

Discharge nozzle 2 1 

Side filter screens 3 8 

Center pipe 4 1 

Venting unit 5 1 

Filter tank 6 1 

Flange clamp 7 1 

O-ring 8 1 

6-way valve 9 1 

Connector 10 1 

PVC hose 11 1 

Pump 0,75 HP (220-240V~50Hz) 12 1 

M8X35 bolt and M8 nut 13 4 

Motherboard 14 1 

Screw ST4, 8X20 15 4 

 

SYSTEM LOCATION 

Note: The pump is not self-priming. 

● Place the sand filter system (without sand yet) near the pool. Important: The 
system must be located far enough away from the pool to prevent damage to 
the pump by splashing water and flooding. 
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● The system must be located on a solid and stable surface! The filled tank will be 
heavy and must not tip over due to subsidence or damage to the floor. 

● Place the filter with consideration for the connections that will need to be made 
later, such as water connections and power for the pump. 

● Make sure that the information label on the tank and pump is still visible in case 
any questions or problems arise later. 

Notes 

● Make sure that the filter is working under pressure and that the pump can 
provide sufficient power. 

● If the pump is located above the water level, a non-return valve must be installed 
in the system (see the pump instruction manual for details). 

● If the pump is located below the water level, make sure that the water supply to 
the pump is closed for maintenance purposes, otherwise water could drain 
freely from the pool. 

● Hoses and connections should be as short as possible and, in particular, should 
be installed without kinks. This will reduce the flow rate and cause unnecessary 
loss of performance in your system. 

● Make sure that the connecting rings, hose clamps and all sealing rings are 
properly seated. 

● Never overtighten the screws on the hose clamps or on the tank neck. This could 
cause damage and loss of pressure in the system. 

ASSEMBLY (Diagram, page 3) 

1. Attach the pump (12) to the base plate (14) using the screws (13). 
2. Install the drain coupling (2) on the filter tank (6) as shown, ensuring that the 

seals are correctly seated. 
3. Insert the side filter screens (3) into the central tube (4). These elements must be 

installed in the filter tank (6). To do this, turn the filter screens (3) 90° clockwise. 
When you hear a “click”, the filter screen (3) is securely installed. Check that the 
vent hose (5) is securely attached to the central tube (4) and that the other end 
of the vent hose (5) is above the maximum fill level. DO NOT bury the vent hose 
(5) in sand. 

4. Place the filter bowl (6) on the base (1) and turn it clockwise to ensure it is 
securely seated. For ease of use, position the drain so that it faces outwards. 

5. Before filling the filter media, visually inspect the filter bowl to ensure that all 
parts are installed. 

6. Fill the filter bowl (6) with sufficient water to minimise stress on the filter screens 
(3) when filling with filter sand. Use a funnel to protect the top edge of the filter 
bowl (6) and ensure that the centre tube (4) is completely covered. Carefully pour 
the sand into the filter bowl (6) taking care not to get any sand into the centre 
tube (4). Be careful not to damage the top edge of the filter bowl (6) as this could 
cause leaks. Fill with the amount of sand indicated on the label on the filter 
container (6). Sufficient space must be left at the top of the filter container (6) for 
water circulation. Do not fill above the maximum filling level (regardless of the 
weight, which may vary depending on the sand). Remove the funnel and clean 
the upper edge of the filter container (6). 

7. Attach the valve head (9) to the filter container (6) using the two halves of the 
flange clamps (7), the two long screws and the appropriate O-ring (8) and ensure  
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a watertight connection. Make sure that the center tube (4) is connected to the 
valve head (9). Important: The “PUMP” valve opening must face the pump (12) as 
the short PVC hose (11) will be connected there in a later step. 

8. Using PVC hose (11), connect the top outlet of the pump (12) to the inlet of the 
directional control valve “TO PUMP” (9). The other two connections of the valve 
hose. 

9. Install the pressure gauge on the valve head. If available, remove the cap. 

Sand filtration principle / connection to the pool (diagram on page 2) 

The water from the pool (1) flows through the pump (2) to the inlet of the control valve 
(3). As the water flows through the sand, dirt and debris are collected in the filter 
container and the cleaned water flows back into the pool via the valve outlet (4). 

Some models also offer an outlet (5) to the drain (6), e.g. for use with a pool vacuum 
cleaner or for emptying the pool. 

There are two variants: 

With skimmer: The water from the skimmer (1) flows into the front connection of the 
pump (2). The upper connection of the pump leads to the inlet (3) of the filter. The 
cleaned water flows back into the pool via the outlet (4) of the filter. 

Without skimmer: If you do not have a skimmer, the supply pipe to the pump (2) must 
be connected directly to the pool. Be careful not to hang the hose too deep into the 
pool, as coarse dirt must not get into the filter system. A pool vacuum cleaner must be 
used to clean the pool. This could damage the sand filter system. Some models also 
have an outlet (5) for use with a pool vacuum cleaner or for emptying the  pool. The 
water flows into the drain (6). Observe local regulations; chlorinated water must not 
simply be discharged into the environment! 

START-UP 

1. Check that all connections are tight and watertight. 

2. With the system switched off, set the control to BACKFLASH. Caution! Never turn or 
press the valve with force or excessive force. 

3. Connect the power supply and fill the system with water. All vent holes must be 
completely vented. The less air is trapped in the system, the more thoroughly the 
system will be cleaned. Also observe the instructions in the pump operating 
instructions. Neither the pump nor the filter tank should contain air. In addition to 
reducing performance, air could be dangerous or even damage the pump. TIP: For 
systems with a pre-filter, loosen the pre-filter cap slightly to vent it. 

4. You should first pump the water through for a while using the BACKFLASH function. 
Fresh sand will contain suspended solids that you should first pump out. Otherwise, 
you can also pump the water through in “normal operation”, although you should 
expect the water to be slightly cloudy at first. This is normal and will settle after a short 
time. New sand always contains a certain amount of suspended solids. The finer the 
sand, the more suspended solids it usually contains. 

5. When a constant water flow is achieved and the water appears clear, temporarily turn off 
the pump, set the valve to FLUSH and turn it back on. This will remove most of the 
suspended solids. 

 



 

 
     74 

 

 

 

 

 

6. After 1-2 minutes, turn off the pump and set the valve to FILTER. Normal operation can 
now be resumed. 

7. Record the pressure exerted on the tank when the sand is clean. You can read the 
pressure on the pressure gauge. It is not possible to give a guide value here, as the pressure 
depends largely on various factors such as the size of the sand grains and the location of 
the system in relation to the water level. If the pressure deviates from the recorded initial 
value by approximately 8-10 PSI (0.6-0.7 bar) over a period of several weeks, it is 
recommended to clean the sand. In this case, the accumulated dirt is preventing optimal 
water flow and indicates the need for cleaning by increasing the pressure. 

8. The pump should be cleaned regularly. For details, see the pump operating instructions. 

Functions 

Important: Always turn off the pump before switching the valve from one position to 
another. 

FILTER: Sets the filter to “normal operation”. This cleans the water in the pool circuit. 

BACKFLASH: Cleans the filter. After approximately 2 minutes in this position, switch to 
FLUSH. 

FLUSH: Performs residual cleaning and compacts the sand again after rinsing. This should 
take approximately half a minute. 

CLOSED: Closes the water flow from the pump to the filter. 

WASTE: Water is drained from the pool directly to the waste disposal site. This also allows 
the water to be drained from the pool. Also suitable for use with a pool vacuum cleaner. 

WINTER: Recommended position for winter. We strongly recommend dismantling the 
system during the winter, especially if there is a risk of frost. 

CIRCULATION: Water circulates through the pool system without damaging the filter. 

CARE AND MAINTENANCE INSTRUCTIONS 

Before carrying out any maintenance or inspection, always switch off the appliance and 
disconnect it from the mains. Check all parts for signs of wear. If you find any defects, stop 
using the product. Have parts replaced only with original spare parts by a qualified 
technician in accordance with the manufacturer's specifications. Insufficient care and 
maintenance can damage the appliance. Dangerous situations can arise. For electrical 
safety reasons, the appliance must not be treated with or immersed in liquids. Regular 
maintenance contributes to the safety of the product and extends its service life. 
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TROUBLESHOOTING 

Problem Possible cause Solution 

The pump is not working. 

 
No power available Plug in the power cord or 

check the fuses if necessary. 

Pump works audibly, 
but no water is flowing 
 

Air in system (pump/tank) Ventilate the pump as 
described and if necessary 
also the tank. 

Hoses kinked, pump is 
taking in air 
 

Check and, if necessary, 
correct and seal 
straightened connections. 
Possible hose leak 

Suction height too high, 
incorrect suction hose 

Adjust the position of the 
pump 
Use vacuum-safe suction 
hose. 

Low flow rate Suction/delivery height 
exceeded 

Adjust the position of the 
pump/system 

Valve/hose/filter dirty Check and clean if 
necessary Use a 
vacuum-safe suction hose. 

Pump stops suddenly Overheating has triggered 
the 
thermal switch 
 

wait approx. 30 minutes 
use vacuum-safe suction 
hose 
check clogged pipes 

Sand in pool water Fresh sand in filter This is normal when fresh 
sand is being used. Proceed 
as described. 
It will settle of its own 
accord 

More sand in water Incorrect quartz sand used Sand too fine, purchase 
coarser 
sand from a specialist 
dealer 

Heightened pressure Blockage Cleaning 

High contamination Cleaning and rinsing 
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TECHNICAL DATA 

Item number 994615 

Mains voltage  220-240V 50Hz 

Max. power  680W 

Protection category IPX5 

Protection class  I 

Max. delivery rate  16180l/h 

Sand filling quantity (not included in 
delivery) 

max. 50kg 

Connection cable length  1,8m 

Total weight 23kg 

Tank volumes 60l 
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Hvala, ker ste izbrali naš izdelek. 

POZOR! Upoštevajte varnostna in montažna navodila, da preprečite morebitne 
poškodbe ali poškodovanje izdelka. 

 

Pomembno: Natančno preberite ta navodila in jih shranite za morebitno 
kasnejšo uporabo. Če boste izdelek v prihodnosti podarili ali prodali, ne pozabite 
priložiti tudi tega navodila. 

Nevarnost zadušitve! Majhne dele in plastične vrečke hranite zunaj dosega 
otrok. 

Preverite vse elemente, sestavne dele in komponente, ali niso poškodovani. 
Kljub skrbnim pregledom se lahko zgodi, da pride tudi pri najboljšem izdelku 
med transportom do poškodb. V primeru poškodb nas prosimo kontaktirajte. 
Poškodovani deli lahko ogrozijo vaše zdravje. 

Izdelka nikoli ne spreminjajte! Kakršnekoli spremembe izničijo garancijo in 
lahko povzročijo, da izdelek postane nevaren za nadaljnjo uporabo. 

Odstranjevanje: po koncu življenjske dobe izdelka ga reciklirajte v skladu z 
veljavnimi predpisi o ravnanju z odpadki.  

 

SPLOŠNE SMERNICE: 

● Pri montaži večjih izdelkov priporočamo sodelovanje vsaj dveh oseb. 
● Prepričajte se, da je izdelek pred prvo uporabo popolnoma sestavljen. Preverite, 

ali so vsi vijaki dobro zategnjeni, in jih redno preverjajte. 
● Vse vijake najprej privijte le ohlapno, popolnoma jih zategnite šele po končani 

montaži izdelka. Tako se boste izognili morebitnim poškodbam.                            

VARNOSTNA NAVODILA 

● Peščeni filtri so zasnovani za čiščenje vode s temperaturo od 1 °C do 35 °C. 
Uporaba zunaj teh temperaturnih omejitev je lahko nevarna. 

● Namestitev in montaža morata biti izvedeni v skladu z lokalnimi predpisi, 
predpisi za vaš bazen in lokalnimi razmerami. 

● Sistem lahko namesti le usposobljeno osebje, ki je seznanjeno s tem priročnikom 
in navodili za uporabo črpalke. Napake lahko povzročijo poškodbe. 

● Črpalke ne smete uporabljati, ko so ljudje v vodi. 

● Varnost sistema je zagotovljena le, če je bilo vse pravilno nameščeno in 
nameščeno. 

● Otroci ne smejo uporabljati ali se igrati z napravo. 
● Kemični izdelki (npr. izdelki za čiščenje vode, kot je klor itd.) lahko poškodujejo 

in oslabijo vaš sistem. Takšnih izdelkov ne smete shranjevati ali hraniti v bližini 
sistema. 

SI 
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● Na filtrirnem sistemu ni dovoljeno izvajati nobenih sprememb. To je edini način 
za zagotovitev varnosti in dolge življenjske dobe. 

● Črpalka ni primerna za črpanje fekalij, vnetljivih, korozivnih, eksplozivnih ali 
drugih nevarnih tekočin. Črpana tekočina ne sme preseči ali pasti pod določeno 
najvišjo ali najnižjo temperaturo! 

● Preprečite stik električnih komponent črpalke z vodo. Smrtno nevarno! 
● Suhemu teku – delovanju črpalke brez črpanja vode – se je treba izogniti, saj 

pomanjkanje vode povzroči pregrevanje črpalke. To lahko povzroči znatno škodo 
na napravi. 

● Strogo je prepovedano segati z rokami v odprtino črpalke, ko je naprava 
priključena na električno omrežje. 

● Vsakič, ko zaženete črpalko, se morate prepričati, da je varno in zanesljivo 
nameščena. Naprava mora biti vedno postavljena na ravno površino in v 
navpičnem položaju. 

● Pred vsako uporabo črpalko vizualno preglejte. 

SPLOŠNA VARNOSTNA NAVODILA ZA UPORABO 

● Ta izdelek zahteva napajanje z napetostjo 220–240 V ~ 50 Hz. Pred uporabo 
preverite, ali je napajanje ustrezno. 

● Preden izdelek razstavite/sestavite ali prilagodite, izključite napajalni kabel. 
● Da bi se izognili nevarnosti, se v primeru poškodbe izdelka obrnite na našo 

službo za pomoč strankam ali izdelek vrnite v enega od naših pooblaščenih 
servisnih centrov za zamenjavo. Izdelka ne poskušajte zamenjati brez našega 
dovoljenja. 

SPLOŠNA ELEKTRIČNA VARNOSTNA NAVODILA 

● OPOZORILO! Preberite vsa varnostna opozorila in navodila. Neupoštevanje teh 
varnostnih opozoril in navodil lahko povzroči električni udar, požar in/ali hude 
poškodbe. 

● Prepričajte se, da v izdelek ne pride voda. Izdelka nikoli ne potapljajte v vodo ali 
druge tekočine. Nikoli ga ne izpostavljajte dežju. 

● Naprave ne uporabljajte, če je vtič, napajalni kabel ali kateri koli drug del naprave 
okvarjen ali poškodovan. 

● Napajalnega kabla ne izključujte iz vtičnice tako, da vlečete za napajalni kabel. 
● Napajalnega vtiča nikoli ne vklapljajte ali izklapljajte z mokrimi rokami. 

● Ta naprava ni namenjena uporabi s strani oseb (vključno z otroki) z zmanjšanimi 
telesnimi, senzoričnimi ali duševnimi sposobnostmi ali s pomanjkanjem 
izkušenj in/ali znanja, razen če so pod nadzorom ali navodili glede uporabe 
naprave s strani osebe, odgovorne za njihovo varnost. Otroke je treba 
nadzorovati, da se zagotovi, da se ne igrajo z napravo. 

● Električnih naprav ne uporabljajte v potencialno eksplozivnih okoljih, na primer 
v prisotnosti vnetljivih tekočin, plinov ali prahu. Električne naprave ustvarjajo 
iskre, ki lahko vžgejo prah ali hlape. 

ELEKTRIČNA VARNOST 

● Vtiči za električne naprave morajo biti združljivi z vtičnico. 
● Vtiča pod nobenim pogojem ne spreminjajte. Ne uporabljajte adapterjev z 

ozemljenimi električnimi napravami. 



 

 
     79 

 
 
 
 
 

● Originalni vtiči in ustrezne vtičnice zmanjšujejo tveganje električnega udara. 
● Kabel uporabljajte samo za predvideni namen. Nikoli ne uporabljajte kabla za 

prenašanje, vlečenje ali izklapljanje električne naprave. Kabel hranite stran od 
vročine, olja, ostrih robov ali gibljivih delov. Poškodovani ali zapleteni kabli 
povečajo tveganje električnega udara. 

● Pri uporabi električne naprave na prostem uporabite podaljšek, primeren za 
uporabo na prostem. 

● Uporaba kabla, primernega za uporabo na prostem, zmanjša tveganje 
električnega udara. 

● Če se uporabi električne naprave v vlažnem okolju ni mogoče izogniti, za osebno 
zaščito uporabite zaščitno stikalo na preostali tok (RCD). Uporaba zaščitnega 
stikala na preostali tok zmanjša tveganje električnega udara. 

UPORABA IN VZDRŽEVANJE ELEKTRIČNIH NAPRAV 

● Preverite napravo glede poškodb ali okvar. Če je poškodovana, jo pred uporabo 
naj popravi usposobljen strokovnjak. 

OSTALA NEVARNOST 

Opozorilo: Električna napetost 

● Pred kakršnim koli delom na napravi izključite napajalni kabel iz vtičnice! 
● Izvlecite napajalni kabel iz vtičnice tako, da držite vtič. 

Opozorilo 

Ta naprava je lahko nevarna, če jo uporabljajo nepravilno ali za namene, ki niso 
predvideni za nekvalificirane osebe! Upoštevajte usposobljenost osebja! 

Opozorilo 

Ta naprava ni igrača in je ne smete puščati v rokah otrok. 

NAMEN UPORABE 

Sistem peščenega filtra se v povezavi z ustrezno črpalko uporablja za čiščenje bazenske 
vode (primerno tako za vkopane kot nadzemne bazene). Sistem na splošno ne 
potrebuje vzdrževanja. Vendar je pomembno, da pesek redno čistite s funkcijo 
povratnega izpiranja. Sistem peščenega filtra ni namenjen odstranjevanju ali 
nevtralizaciji alg, bakterij in drugih patogenov/kalčkov. Zdravo bazensko vodo je 
mogoče doseči le v povezavi z ustrezno bazensko kemijo in izdelki za čiščenje vode. Ta 
sistem odstranjuje suspendirane trdne snovi in podobne snovi v vodi. Pomemben je 
tudi sistem spodnjega sesanja, saj lahko sistem filtrira le suspendirane trdne snovi.  
Izdelek uporabljajte le za predvideni namen. Proizvajalec ne prevzema nobene 
odgovornosti za škodo, nastalo zaradi nepravilne uporabe. Vsaka sprememba izdelka 
lahko negativno vpliva na varnost, povzroči nevarnost in razveljavi garancijo. 

Primerno samo za domačo uporabo, ne za komercialno uporabo. 

NAVODILA ZA RAZPAKIRANJE 

Odprite škatlo in vzemite izdelek. 
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Pomembno: Sistemski pribor se nahaja v rezervoarju. Prepričajte se, da ste ga v celoti 
odstranili. 

Po razpakiranju preverite, ali je izdelek popoln in nepoškodovan. Kasnejših reklamacij 
ne bomo upoštevali. 

SEZNAM DELOV 

Naslov dela številka kosi 

Spodnji del filtrirnega rezervoarja 1 1 

Izpustna šoba 2 1 

Stranski filtri 3 8 

Sredinska cev 4 1 

Prezračevalna enota 5 1 

Filtrirni rezervoar 6 1 

Prirobnična objemka 7 1 

O-zvonjenje 8 1 

6-smerni ventil 9 1 

Priključek 10 1 

PVC cev 11 1 

Črpalka 0,75 HP (220-240V~50Hz) 12 1 

Vijak M8X35 in matica M8 13 4 

Matična plošča 14 1 

Vijak ST4, 8X20 15 4 
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LOKACIJA SISTEMA 

Opomba: Črpalka ni samosesalna. 

Sistem peščenega filtra (še brez peska) postavite blizu bazena. Pomembno: Sistem 
mora biti nameščen dovolj daleč od bazena, da preprečite poškodbe črpalke zaradi 
brizganja vode in poplave. 

Sistem mora biti nameščen na trdni in stabilni površini! Napolnjen rezervoar bo težak 
in se ne sme prevrniti zaradi posedanja ali poškodbe tal. 

Filter namestite ob upoštevanju priključkov, ki jih bo treba izvesti kasneje, kot so 
priključki za vodo in napajanje črpalke. 

Prepričajte se, da je nalepka z informacijami na rezervoarju in črpalki še vedno vidna, 
če se kasneje pojavijo kakršna koli vprašanja ali težave. 

Opombe 

● Prepričajte se, da filter deluje pod tlakom in da črpalka lahko zagotavlja zadostno 
moč. 

● Če je črpalka nameščena nad gladino vode, je treba v sistem namestiti 
nepovratni ventil (za podrobnosti glejte navodila za uporabo črpalke). 

● Če je črpalka nameščena pod gladino vode, se prepričajte, da je dovod vode do 
črpalke zaprt zaradi vzdrževanja, sicer bi lahko voda prosto odtekala iz bazena. 

● Cevi in priključki morajo biti čim krajši in predvsem nameščeni brez pregibov. To 
bo zmanjšalo pretok in povzročilo nepotrebno izgubo učinkovitosti sistema. 

● Prepričajte se, da so povezovalni obročki, objemke cevi in vsi tesnilni obročki 
pravilno nameščeni. 

● Nikoli ne zategnite vijakov na objemkah cevi ali na vratu rezervoarja preveč. To 
lahko povzroči poškodbe in izgubo tlaka v sistemu. 

SESTAVLJANJE (Shema, stran 3) 

1. Črpalko (12) pritrdite na osnovno ploščo (14) z vijaki (13). 
2. Namestite odtočni priključek (2) na filtrirni rezervoar (6), kot je prikazano, in se 

prepričajte, da so tesnila pravilno nameščena. 
3. Vstavite stranske filtrirne mrežice (3) v osrednjo cev (4). Ti elementi morajo biti 

nameščeni v filtrirni rezervoar (6). V ta namen obrnite filtrirne mrežice (3) za 90° 
v smeri urinega kazalca. Ko zaslišite »klik«, je filtrirna mrežica (3) varno 
nameščena. Preverite, ali je odzračevalna cev (5) varno pritrjena na osrednjo cev 
(4) in ali je drugi konec odzračevalne cevi (5) nad najvišjo stopnjo polnjenja. 
Odzračevalne cevi (5) NE zakopavajte v pesek. 

4. Filtrirno posodo (6) postavite na podstavek (1) in jo obrnite v smeri urinega 
kazalca, da se prepričate, da je varno nameščena. Za lažjo uporabo namestite 
odtok tako, da je obrnjen navzven. Pred polnjenjem filtrirnega medija vizualno 
preglejte posodo filtra, da se prepričate, da so vsi deli nameščeni 

5. Posodo filtra (6) napolnite z zadostno količino vode, da zmanjšate obremenitev 
filtrirnih sita (3) pri polnjenju s filtrirnim peskom. Z lijem zaščitite zgornji rob 
posode filtra (6) in se prepričajte, da je osrednja cev (4) popolnoma prekrita. 
Previdno stresite pesek v posodo filtra (6) in pazite, da pesek ne pride v osrednjo 
cev (4). Pazite, da ne poškodujete zgornjega roba posode filtra (6), saj lahko to 



 

 
     82 

 
 
 
 
  

6. povzroči puščanje. Napolnite s količino peska, navedeno na nalepki na posodi 
filtra (6). Na vrhu posode filtra (6) mora biti dovolj prostora za kroženje vode. Ne 
polnite nad najvišjo dovoljeno raven polnjenja (ne glede na težo, ki se lahko 
razlikuje glede na pesek). Odstranite lijak in očistite zgornji rob posode filtra (6). 

7. Pritrdite glavo ventila (9) na posodo filtra (6) z dvema polovicama prirobničnih 
objemk (7), dvema dolgima vijakoma in ustreznim O-tesnilnim obročem (8) ter 
zagotovite vodotesno povezavo. Prepričajte se, da je srednja cev (4) priključena 
na glavo ventila (9). Pomembno: Odprtina ventila »Črpalka« mora biti obrnjena 
proti črpalki (12), saj bo kratka PVC cev (11) tja priključena pozneje. 

8. S PVC cevjo (11) priključite zgornji izhod črpalke (12) na vhod razvodnega ventila 
»Do črpalke« (9). Druga dva priključka ventila sta za priključek »Do bazena« in za 
priključek na odtočno cev. 

9. Namestite manometer na glavo ventila. Če je na voljo, odstranite pokrovček. 

Načelo peščene filtracije / priklop na bazen (diagram na strani 2) 

Voda iz bazena (1) teče skozi črpalko (2) do vhoda regulacijskega ventila (3). Ko voda 
teče skozi pesek, se umazanija in ostanki zbirajo v filtrirni posodi, prečiščena voda pa se 
vrača v bazen skozi izhod ventila (4). 

Nekateri modeli ponujajo tudi izhod (5) v odtok (6), npr. za uporabo s sesalnikom za 
bazen ali za praznjenje bazena. 

Obstajata dve različici: 

S skimmerjem: Voda iz skimmerja (1) teče v sprednji priključek črpalke (2). Zgornji 
priključek črpalke vodi do vhoda (3) filtra. Prečiščena voda se vrača v bazen skozi izhod 
(4) filtra. 

Brez skimmerja: Če nimate skimmerja, mora biti dovodna cev do črpalke (2) 
priključena neposredno na bazen. Pazite, da cevi ne obesite pregloboko v bazen, saj 
groba umazanija ne sme priti v filtrirni sistem. Za čiščenje bazena je treba uporabiti 
sesalnik za bazen. To lahko poškoduje sistem peščenega filtra. Nekateri modeli imajo 
tudi izhod (5) za uporabo s sesalnikom za bazen ali za praznjenje bazena. Voda teče v 
odtok (6). Upoštevajte lokalne predpise; klorirane vode ne smete preprosto izpustiti v 
okolje! 

ZAGON 

1. Preverite, ali so vsi priključki tesni in vodotesni. 

2. Ko je sistem izklopljen, nastavite krmilnik na BACKFLASH. Pozor! Ventila nikoli ne 
obračajte ali pritiskajte s silo ali prekomerno. 

3. Priključite napajanje in sistem napolnite z vodo. Vse prezračevalne odprtine morajo 
biti popolnoma odzračene. Manj ko je zraka ujetega v sistemu, bolj temeljito bo sistem 
očiščen. Upoštevajte tudi navodila v navodilih za uporabo črpalke. Niti črpalka niti 
filtrirni rezervoar ne smeta vsebovati zraka. Poleg zmanjšanja zmogljivosti je lahko zrak 
nevaren ali celo poškoduje črpalko. NASVET: Pri sistemih s predfiltrom rahlo zrahljajte 
pokrov predfiltra, da ga odzračite. 

4. Najprej morate vodo nekaj časa črpati s funkcijo BACKFLASH. Svež pesek vsebuje 
suspendirane trdne snovi, ki jih morate najprej izčrpati. Sicer lahko vodo črpate tudi v 
"normalnem delovanju", vendar pričakujte, da bo voda sprva rahlo motna. To je 
normalno in se bo po kratkem času umirilo. Svež pesek vedno vsebuje določeno  
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količino suspendiranih trdnih snovi. Drobnejši kot je pesek, več suspendiranih trdnih 
snovi običajno vsebuje. 

5. Ko je dosežen konstanten pretok vode in je voda videti bistra, začasno izklopite 
črpalko, nastavite ventil na IZPIRANJE in ga ponovno vklopite. S tem boste odstranili 
večino suspendiranih trdnih delcev. 

6. Po 1–2 minutah izklopite črpalko in nastavite ventil na FILTRIRANJE. Zdaj lahko 
nadaljujete z normalnim delovanjem. 

7. Zabeležite tlak, ki deluje na rezervoar, ko je pesek čist. Tlak lahko odčitate na 
manometru. Tukaj ni mogoče podati okvirne vrednosti, saj je tlak v veliki meri odvisen 
od različnih dejavnikov, kot so velikost zrn peska in lokacija sistema glede na gladino 
vode. Če tlak v nekaj tednih odstopa od zabeležene začetne vrednosti za približno 8–10 
PSI (0,6–0,7 bara), je priporočljivo očistiti pesek. V tem primeru nakopičena umazanija 
preprečuje optimalen pretok vode in kaže na potrebo po čiščenju s povečanjem tlaka. 

8. Črpalko je treba redno čistiti. Za podrobnosti glejte navodila za uporabo črpalke. 

Funkcije 

Pomembno: Preden ventil preklopite iz enega položaja v drugega, vedno izklopite 
črpalko. 

FILTER: Nastavi filter na »normalno delovanje«. To očisti vodo v bazenskem krogu. 

POVRATNI UTRIP: Očisti filter. Po približno 2 minutah v tem položaju preklopite na 
IZPIRANJE. 

IZPIRANJE: Izvede čiščenje ostankov in po izpiranju ponovno stisne pesek. To bi moralo 
trajati približno pol minute. 

ZAPRTO: Zapre pretok vode iz črpalke v filter. 

ODPADKI: Voda se iz bazena izčrpa neposredno na odlagališče odpadkov. To omogoča 
tudi izčrpavanje vode iz bazena. Primerno tudi za uporabo s sesalnikom za bazen. 

ZIMA: Priporočen položaj za zimo. Zelo priporočamo, da sistem pozimi razstavite, še 
posebej, če obstaja nevarnost zmrzali. 

KROG: Voda kroži skozi bazenski sistem, ne da bi pri tem poškodovala filter. 

NAVODILA ZA NEGO IN VZDRŽEVANJE 

Pred kakršnim koli vzdrževanjem ali pregledom vedno izklopite napravo in jo odklopite 
iz električnega omrežja. Preverite vse dele glede znakov obrabe. Če odkrijete kakršne 
koli napake, prenehajte uporabljati izdelek. Dele naj zamenja le usposobljen tehnik z 
originalnimi nadomestnimi deli v skladu s specifikacijami proizvajalca. Nezadostna 
nega in vzdrževanje lahko poškodujeta napravo. Lahko pride do nevarnih situacij. 
Zaradi električne varnosti naprave ne smete obdelovati s tekočinami ali je nesmete 
potapljati vanje. Redno vzdrževanje prispeva k varnosti izdelka in podaljšuje njegovo 
življenjsko dobo. 
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ODPRAVLJANJE TEŽAV 

Težava Možen vzrok Rešitev 

Črpalka ne deluje. 

 
Ni na voljo elektrike Po potrebi priključite 

napajalni kabel ali preverite 
varovalke. 

Črpalka deluje slišno, 
vendar voda ne teče. 

Zrak v sistemu 
(črpalka/rezervoar) 

Odzračite črpalko, kot je 
opisano, in po potrebi tudi 
rezervoar. 

Prepognjene cevi, črpalka 
vsesava zrak 

Preverite in po potrebi 
poravnajte. Preverite in 
zatesnite spoje. Cev morda 
pušča. 

Sesalna višina je previsoka. 
Nepravilna sesalna cev. 

Prilagodite položaj črpalke. 
Uporabite sesalno cev, 
odporno na vakuum. 

Nizek pretok Presežena sesalna/izpustna 
višina 

Prilagodite položaj 
črpalke/sistema 

Umazan ventil/cev/filter Preverite in po potrebi 
očistite. Uporabite sesalno 
cev, odporno na vakuum. 

Nenadna zaustavitev 
črpalke 

Pregrevanje je sprožilo 
termično stikalo 

Počakajte približno 30 
minut 
Uporabite sesalno cev, 
odporno na vakuum 
Preverite, ali so cevi 
zamašene 

Pesek v bazenski vodi Svež pesek v filtru To je normalno pri uporabi 
svežega peska. Sledite 
navodilom. Pesek se bo 
sam posedel. 

Pesek še vedno v vodi Uporabljen je bil napačen 
kremenov pesek 

Če je pesek prefin, kupite 
grobejši pesek v 
specializirani trgovini. 

 
 
Povečan tlak 

blokada čistiti 

Visoka onesnaženost Čiščenje in izpiranje 

 



 

 
     85 

 

 

 

 

 

TEHNIČNI PODATKI 

Številka artikla 994615 

Omrežna napetost  220-240V 50Hz 

Maks. moč  680W 

Raven pokritosti IPX5 

Razred zaščite  I 

Maks. pretok 16180l/h 

Prostornina peska (ni vključena) max. 50kg 

Dolžina priključnega kabla 1,8m 

Skupna teža 23kg 

Prostornina rezervoarja  60l 

 
 

 
 


